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Estudiadas las dos prim eras fases de la formac’ón del verbo 
auxiliar (1 ), exponemos ahora los datos fundamentales que h an  
de servir pera  el análisis de las restantes.

Como m uy acertadam ente manifestó Tovar en la conferencia 
que pronunció en  el Círculo Cultural Gruipuzoaano, de San Se­
bastián (2.) :

«Eli estudio de la literatu ra antigua y  de la dialectología nos 
perm itirá reco(ger el léixico real e hisitórico, y conocer en toda su

(1) Formación y desarrollo del verbo auxiliar vasco. Boletín de la- 
R. S. Vascongada. Año III, 427-494.

(2) Estado ectual de los est/udios de filología euskérica. Boletín de la  
R- S. Vascongada. Año IV, 29.



ext&nsión la selva m agnífica de la morfología. L a comparación, enri­
quecerá nuestros oonocimientos sobre los orígenes de la lengua...»

Sin ignorar la im portancia de la lite ratu ra antigua p ara  el cono, 
cimiento de las transformaciones experim entadas por nuestra  lengua, 
es evidente que, para nuestro estudio, presenta mayor interés la 
comparaoión de las variantes usadas por el pueblo en  los distintos 
diaJeotos y variedades. Ello obedece principalm ente a dos razones:

1.^ Las obras más antiguas e&oritas en vascuence se rem ontan, 
.solamente, has.ta el sigio X VI. E l lapso.de cuatro siglos transcurrido 
desde entonces 6S demasiado reducido para  que perm ita deducir el 
proceso evolutivo de un î- lengua tan  antigua. No obstante, es indu­
dable que dichas obras nos proporcionan datos de interés referentes 
a. los fenómenos lingüísticos ocurridos en  los últitaos tiemp'-s.

2.^ Las obras literarias no siempre reflejan el habla popular. 
A  causa de ello deben ser examinadas con la mayor prudencia.

E n  consecuencia, nos ha parecido m uy conveniente escoger 
flexiones que perm itan  apreciar los fenómenos lingüísticos caracte­
rísticos de las fases sucesivas en la  evolución del verbo y, una vez 
escogidas las citadas flexiones, presentar, en forma de cuadros 
acompañados de notas am pliatorias, todas las variantes de las 
m ism as que nos ha  sido posible reunir.

De esta forma, siguiendo el sistem a de trabajo preconizado por
G. de H um boldt (3), nuestro trabajo no será en nin^gún caso abso­
lutam ente inútil, ya que aun suponiendo que Jas conclusiones a que 
lleguemos en  nuestro estudio sobre el verbot auxiliar sean discutidas 
e in-cluso rechazadas, habremos, por lo menos, proporcionado, orde-

(3) G . DE H u m b o l d t . E s tu d io  d e  s u s  t r a b a jo s  so b re  V a sc o n ia  p o r  e l 
D r .  J u s to  G á ra te ,  B ilb a o  1933. «A n u n c io  d e  u n a  p u b lic a c ió n  so b re  l a  le n g u a  
y  n a c ió n  v*ascas: s u  p u n to  d e  v i s t a  y  c o n te n id o » . E sc r ito  e n  1812, P .  118. 
«M i p u n to  d e  re fe re n c ia  p re d ile c to  se e n c a m in a  a  o f r e c e r  t a n  co m p le to s  
m a te r ia le s  n o  c o n fo rm e  a  u n a  o p in ió n  p re v ia , s in o  c o n  e l  f in  d e  o rd e n a r lo s  
y  c o lo c a rlo s  t a n  e n  g e n e ra l,  q u e  s i m i  c la s if ic a c ió n  d e s p e r ta r a  o b jec io n es  
p u d ie r a  s e r  m o d if ic a d a  c o n  a y u d a  d e  lo s  d a to s  a c u m u la d o s . D e  e s ta  fo rm a  
p u e d o  y  m e  p e rm ito  l is o n je a rm e  d e  q u e  e s t a  p u b lic a c ió n  t e n d r á  p o r  lo 
m e n o s  e l  m é r i to  d e  p ro p o rc io n a r  m e d io s  a u x il ia re s  q u e  —d a d a  l a  g r a n  in ­
su f ic ie n c ia  d e  lo s  a c tu a lm e n te  im p re so s—  so n  d if íc ile s  d e  a d q u ir i r  p o r  o tro s  
p ro c e d e re s  y  e l  d e  h a c e r  in ú t i l  e l  e m p re n d e r  d e  n u ev o  u n  tra b a .jo  y a  e f e c tú a ,  
d o , c o m o  a c a e c e  e n  c a s i  to d a s  l a s  p e sq u isa s  l in g ü ís t ic a s  e n  l a s  q u e  u n o s  
in v e s tig a d o re s  s u s t i tu y e n  a  o tro s» .



nadam eiite íecopilados, a  los futuros investigadores del verbo, m a­
teriales <jue, recogidos por meritísimos lingüistas, se encuentran 
dispersos en obras difíciles de consultar en muchos casos, evitándose 
con ello el trabajo que ;a nosotros nos ha costado su busca y orde­
nación.

E s evidente, por otra parte, en los estudios de este género, la 
necesidad «del reconomicieuto y examen de todo el m aterial acce­
sible», como señala con su colosal autoridad Schuchardt (4), quien 
agrega: «No «e puede querer explicar la conjugación vasca mien- 
tras uno se limite sólo a los dialectos superiores (H auptm undarten)» , 
Desgraciadamente no ha sido el criterio aconsejado por Schuchardt 
el que ha predominado.

* *  *

Consideramos dividido nuestro  e&tudio sobre el verbo auxihar en 
tres partes principailes:

1.^ Selección y ordenación de las flexiones más adecuadas para 
el trabajo que nos liemos propuesto. L a  presentación de estos datos 
en forma de cuadros y notas (buscando la  m áxim a claridad posible 
en  el enorme núm ero de variantes que es preciso tener én  cuenta 
para llegar al m ás completo conocimiento del desarrollo verbal) 
constituye el objeto del presente artículo. Como complemento del 
mismo tenemos en proyecto otros d o s ; en el prim ero &e expondrán 
las flexiones utiliza-das por los autores antiguos, y en el segundo 
se estudiará la localización de algunos hechos lingüísticos relacio­
nados con el verbo.

2.^ Exposición de las teorías verbales propuestas por los más 
eminentes vascólogog.. E l objeto perseguido con esta exposición 
(análogo al que pretendem os con la  publicación de las flexiones que, 
principalmente, se han tenido a la vista en nuestro estudio) es 
proporcionar el mayor núm ero posible de datos que faciliten la 
comprensión de nuestras conclusiones, e incluso su corrección y

(4) C a r ta  a  d o n  J u l io  d e  U rq u ijo  fech<ada e n  G ra z , e l  9 d e  m a y o  d e  
1912. V éase  e l  p ró lo g o  d e  d o n  J u l io  d e  U r q u i jo : «De la s  d if ic u lta d e s  d e  
trad íu c ir  a l  c a s te lla n o  a lg u n o s  t r a b a jo s  v asco ló g ico s d e  H u g o  S c h u c h a rd t» , 
p u b lic a d o  e n  l a  e d ic ió n  e s p a ñ o la  d e  P r im it ia e  L in g u a e  V asco n u m , t r a d u c id a  
p o r  A. Y r ig a ra y  y  c o n  n o ta s  d e l  m ism o .



rectiíicaoión por quienes sepan emplearlos con m ayor fortuna que 
nosotros. Trataremos' de exponer del modo m ás completo que po­
dam os las teorías que, sobre el verbo vasco, han emUido iog más 
notables 'lingüistas, -pero como forzosamente nos. veremos obligados 
a  presentarlas en forma condensada, indicaremos l'a obra y lugar 
de ios que se van tom ando las sucesivas partes que constituyen 
dichas teorías, m uchas veces desperdigadas en distintas obras. E stas 
citas facilitarán la labor de quien quiera investigar más a fondo ias 
citadas teorías. E n  ed caso, m uy frecuente, de que un autor haya 
idio evolucionando en su  iconcepción del verbo vasco, íratarem cg de 
hacer paten te esta  evolución.

3.^ Estudio d 3̂ los fenómenos lingüísticos que caracterizan las 
cuatro  últim as fasee del verbo auxiliar. Para este estudio se tomarán, 
como base fundam ental, las flexiones antes mencionadas, teniéndose 
en  cuenta, además, cuando se consideren necesarias, o tras flexiones ; 
así como tam bién, con la debida prudencia, las empleadas por los 
escritores antiguos. A lo largo de toda esta  investigación se tendrán 
presentes las hipótesis consideradas en las principales teorías ver­
bales, sin  olvidar las propuestas por otros autores que, sin llegar 
.a elaborar una teoría completa del verbo vasco, estudiaron algunos 
fenómenos verbales.

* *  *

P ara  no perdernos, en nuestras explicaciones, en el inmenso 
océano de las flexiones verbales vascas, y presentar el desarrollo del 
verbo con la mayor claridad piosible, hemos limitado el número do 
las flexiones recqpiladas en los cuadros al preciso para  el análisis 
de los fenómenos lingüísticos que tratam os de estudiar, sin perjuicio 
de exponer o tras flexiones en los casos en que se considere conve­
niente. De acuerdo con este criterio reunimos en nuestros cuadro.'^ 
únicam ente flexiones de presente (ya indicamos en la prim era parte 
de nuestro trabajo ( 1 ) que nos limitamos, por el momento, al modo 
indicativo), pues estas flexiones reflejan con perfecta claridad, el 
completo desarrollo de las cuatro últim as fases del proceso verbal, 
en oposición a las dos fases más antiguas en la  que, como se vió 
en  su lugar, consideramos imprescindible el cotejo de las flexiones de



presente con las de pretérito, como único medio que puede perm i­
tirnos rem ontar nuestras investigaciones a épocas tan  extraordina^ 
riam ente i^emotas.

Nos ha  parecido superfluo repetir las flexiones estudiadas en ia 
citada prim era parte  d« nuestro trabajo, ya  que, de ser necesario, 
pueden consultarse sus variantes allí.

E n  cambio, nos parece muy conveniente reproducir aquí la  enu­
meración de las fases en. que dividimos en aquel trabajo (pág. 4¡94) 
la evolución del verbo auxiliar vasco :

I. Pneiijación del sujeto : formación de las flexiones primitivas, 
indeterminadas.

I I ,  Sufíjación (en el pretérito mfijación) del agente: formación 
de las flexiones pasivas, determinadas.

I I I .  Dativación receptiva : formación de las flexiones de recipiente.
IV . Pluralízación de sujeto (paciente en  lá  pasivación del tran ­

sitivo) : formación de las flexiones con paciente de tercera 
persona de plural y de las pleonásticas de prim era y  segunda.

V. Dativación ética : formación de las flexiones de alocución.
VI. Pluralizaci^nes de agente y de recipieatte: formaiCión de. laß

ñexiones con agente y  recipiente de- segunda persona ded 
plural (actual) y de tercera persona del mismo.

Como hem os indicado, reunimos en nuestros cuadros las flexiones 
que más claram ente pueden conducirnos al conocimiento de las 
cuatro últim as fases.

E n  los tres primeros cuadros' se exponen las formas transitivas, 
y  en los tres últimos das intransitivas.

A prim era v ista  parece que lo m ás conveniente sería dedicar un 
cuadro al estudio de cada una de las fases, pero el examen más 
detallado de los fenómenos que tienen Jugar en éstas nos ha  llevado 
al convencimiento de que es preferible presentar conjuntam ente las 
formas correspondientes a las fases I I I ,  IV y  V. Ello es debido 
a que frecuentem ente los elem entos característicos de la  IH  fase 
se encuentran mejor conservados en  flexiones que han sufrido ya  la 
pluralízación de sujeto (fase IV ) . P or ejemplo, en  guipuzcoano de 
Tolosa, D IZ K IO  (fase IV ) m antiene la K deJ signo de dativo que
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e llos le son 
»

nosotros le somos 
»

V d .le  es

lo m b re  p o r  é l 
m u je r  » 
is (o tra s ) »

l o  he ( t r a t ,  fa m -  m asc>. 
( t r a t .  f a m .  f e r n - )  
( t r a t ,  r e s p e tu o s o ]

Z - I - A K O - K
Z - I - A K O - H
Z - I - A K O - Z U

t ro s

to s
por él

e l lo s  lo  h a n  
v o s o tro s  lo  h a b é is  
é l  s e  lo  h a  ( a  e l lo s )  
é l  o s  lo  ha

(Z A - R E - T E -
( D I - R E )
Z A I - Z U - T E
Z A I - O - T E

e s a é ia t i f i o m b r e  
»  a  t i  m u je r  
» a v o s fo t r o s )

é l le  es (trat. fam . mas.) 

» (tra t. fam . fern.) 

»  (trat, respetuoso

L
L , N s ,  G - M «  
G - S e p t
G - S e p t

r id
v o s (o tr o s ) o t ro s  sois 
e lloS  son
él es a  vosOtrOS 
é l es a elloS

vosotros sois 
e llos son 
él os es
él les es



h a  desaparecido en la fonna correspondiente de singular DIO (fase 
I I I ) .  Recordemos que ya en el estudio de las prim eras fas2s tom a­
mos en  consideraí>i6n las formas G-AITU, que realm ente han 
pasado por la fase IV , viéndonos obligados a mencionarlas para 
•acometer eül estudio en  forma oo'mpleta, y a  que, como se <Üjo 
ipág. 431), las plurailizaciones pleonásticas de prim era y  segunda 
persona aparecen incrustadas en las flexiones prim itivas en casi todo 
el país. E n  cuanto a las flexiones que han sufrido la dativaíiión ética 
(fase V) ZIOK, ZTZKIOK, se han colocado junto a las correspon­
dientes de las dos fases anteriores, DIO, D IZK IO , pargi que sea 
posible compararlas ski necesidad ds repetir estas úiltimas flexiones. 

De acuerdo con io que antecede, se reúnen en  el cuadro 1 las 
flexiones que perm iten estudiar las fases I I I ,  IV  y V del transitivo; 
y  en los cuadros 4 y 5 ¡las que corresponden a  las mismas fases ^n 
el intransitivo. Los restantes cuadros contienen las flexiones rela­
tivas a la fase V I: al transitivo el 2 (B."' persona) y el 3 (2.^ per­
sona), y  a.l intransitivo el 6. E sta  clasificación no refleja m ás que 
de un modo general la  correspondencia entre lias fases y, las flexiones 
contenidas en cada cuadro, así, por ejemplo, la fase I I I  puede apre­
ciarse en cualquiera de los cuadros.

No vamos a en trar aquí en el detalle de por qué se h a  escogido 
cada una de las ñexiones que entran  en nuestros cuadros. Diremos 
únicam ente que, teniendo en  cuenta las flexiones expuestas en  el 
estudio de las dos prim eras fases, en las que se h a  analizado ia 
prefijación del sujeto y  la sufijación del agente, no nos h a  parecido 
conveniente complicar innecesariam ente los cuadros, insistiendo en 
aquellos mismos hechos lingüísticos, es decir, po^niendo en ellos 
flexiones con sujeto o agente distinto de la  8 .̂  persona del singular 
o del plural. Por lo tanto  (aparte del cuadro prelim inar que presenta 
ejemplos en los cuales intervienen todas las personas del verbo) no 
apñjecen flexiones ccmo :

Ñ A U  s u je to  1.a p e r s o n a  s in g u la r

H A U  _  2.a —  —

G A (IT )U  —  1.a —  p lu ra l

Z A (IT )U  _  2.a —  —



ni tampoco las

* D A U T = D O T , D U T , D E T , e tc . a g e n te  1.» persona, sing .
* D A U K = D O K , D U K , D E K , e tc . _  2.^ —  —  p iasc .

pero si

D A U  = D U , e tc . s u je to  3.=̂  s in g ., a g e n te  3.“ s in g . f lex . 1 = 2 3
*D A IT U  = D IT U , e tc . —  3.» p l., —  3.» —  ~  3 = 2 5

D A U T E  = D U T E , e tc . —  3.^ Sing., —  3.^ pl. —  24
-* O A IT U T E = D IT U Z T E , e tc . —  3.» p l„  —  2.^ —  —  26

Análogamente no se mencionan las flexiones

D ID A K  a g e n te  2.^ s in g . m asc .
O ID A N  —  2.a —  fern .

pero si
D IT  s u je to  3.» s in g .,  e g e n te  3.» sin g .
D IZ K IT  —  3.a p l., —  3.» —

P ara  el estudio de la dativación receptiva (fase I I I )  se hs'n 
tomado en consideración los pronombres de recipiente de las <üs- 
tin tas personas, que dan lugar, como se verá, a flexiones no per­
fectam ente uniformes (Xjab : DA.UT, flex. 5 junto a DIO, ñex. 13; 
N or: DAAT, flex. 5, junto a DAKO, flex. 13; e tc .). E n  cambio, 
para la dativación ética en la que las flexiones formadas a base de 
los pronombres de relación de segunda persona sing, masculina 
(N or: DIAKOK flexión 14), 2.*̂  singular femenina (N or: DLVKON)
V 2 .*̂ del plural (en e] suletino y algunas variedades bajo-navarras; 
N or: DL^KOZíTJ) son mucho m ás homogéneas, sólo se han. expuesto 
las correspondientes a la 2 .̂  persona del singular masculina.

A continuación detallamos los casos en los que excepeionalmente 
no nos hemos sujetado a la hm itación a sujetos y agentes d-3 3.'' per­
sona antes expuesta ;

1.° Los cuadros 3 y 6 en que por estudiarse las pluralizaciones 
de 2.“ persona eparece és ta ; como agente, en el cuadro 3 (flex. 
89-50), y como sujeto, en los cuadros 3 (Élex. 35-38) y  6 (flex. 
89-90 y 99-102).

2.“ E l cuadro 4 (flex. 59-61 y 64-^66) en el que intervienen 
sujetos diferentes de la 3.^ persona. E stas flexiones nos han parecido



interesantes, entre o tras razones, que se expondrán en su lugar, 
porque presentan  una contextura d istin ta a las de 3.®- persona, y  
perm iten apreciar algunos fenómenos, como la  piuraiizaeión pleo­
nàstica, en los que resu lta  curiosa la comparación entre los dis­
tintos diaiectcis.

Debe de advertirse que las flexiones correspondientes én  el 
transitivo a las 59-61 y 64-66 del intransitivo no se han consignado 
en los cuadros por ser extraordinariam ente raras (aun en los escri­
tores), inseguras y  casi totalm ente desconocidas pOr el pueblo. Nos 
referimos a las flexiones de recipiente con sujeto (paciente) de 1 .* 
y  2 .“ persona, que hemos citado en nuestro estudio (pág. 458). 
Gomo se tra ta  de flexiones cuyo interés intrínseco es evidente, vamos 
a resum ir lo que de ellas se conoce.

<t) Leizarraga utilizó varias flexiones de este tipo (5). E l P rín ­
cipe B onaparte citó en su Verbe basque (6) diez de ellas (una de 
las cuales : C EEA U ZQ U IO TET, aparece en dos pasajes distintos) 
que reproducimos acompañadas de su  significado actual:

(E Z )E M O N  = p a r a  q u e  é l (no> te  d é  a  él
(EM A N ) JE Q O N  = p a r a  q u e  é l  t e  (d é ) a  él
(L IU R A Y U ) A R A U T E  = e l lo s  te  h a n  (e n tre g a d o )  a  m í
(G O M M E N D A T Z E N ) ) í (en co m ien d o ) | 
(P R E P A R A T U ) I C E R A U Z Q U IO T E T = y o  o s |  p re p a ra d o )  ( ^

(EM A N ) N IE Q A Q U E E C  = é l  m e  p u e d e  (d a r)  a. e llo s
(G A T H IB A T Z E N ) N E R A U C O N IC  = q u e  m e  (h a g a  c a u tiv o )  a  é l
(E G U IN ) B A IC R A U Z Q U IO  = p o rq u ©  é l n o s  h a  (h ech o ) a  él
(R E D IM IT U ) G A R A U Z C A C  = t ú  n o s  h a s  ( red im id o ) a  é l (7)
(E G U IN ) G U E R A U Z C A C  = t ú  n o s  h a s  (h ech o ) a  é l (7)

(5) L eiçarraga. Iiesus C h r is t  G u re  la u n a x e n  t e s ta m e n ta  b e r r ia .  1571.
(6) B onaparte. L e  V erb e  B a sq u e . 1869, p .  83.
(7) R e p ro d u c im o s  l a  n o t a  d e  B o n a p a r te  a  e s ta s  f le x io n e s :  « ¿ H a y  q u e  

a d m i t i r  q u e  G A R A U Z C A C  y  G U E R A U Z C A C  so n  s in ó n im o s , o  b ie n  d eb e  
v e rse  e n  e l  ú l tim o  u n  te r m in a t iv o  c o n  ré g im e n  in d ire c to  d e  3.^ p e r s o n a  y  
d o s  re g ím e n e s  d irec to s , d e  lo s  c u a le s  e l  p r im e ro  s e r ía  l a  G  In ic ia l  q u e  s ig n i­
f ic a  nosotros, y  e l se g u n d o , re f ir ié n d o s e  a. m á s  d e  u n a  c o sa  R E G U E  E T A  
SA C R IFIC A JD O R E, e s ta r í a  r e p re s e n ta d o  co m o  p lu r a l  p o r  e l c a m b io  d e  la  
p r im e ra  A  d e  G A R A U Z C A C  e n  E ? E n  e s ta  h ip ó te s is , q u e  r e t r o c e d e r ía  m á s  
y  m á s  lo s l ím ite s  d e  l a  c o n ju g a c ió n  v a s c o n g a d a  u s a d a  e n  o tro s  tie m p o s, 
s e  te n d r ía  co m o  e q u iv a le n te  d e  GU EIR A U ZC A C  tú nos has a él (varias co­sas), d e  G A R A U Z C A C  tú nos has a él o  tú nos has. a él (una sola cosa) 
y  d e  íB A IC R A U Z Q U IO , fo rm a  c a u s a t iv a  d e  G R A U Z Q U IO , él nos ha a él 
(v a r ia s  cosas)» .



Posteriorm ente encontró, tam bién en Leizarraga, otras dos que 
anotó cuidadosamente en su ejem plar de trabajo del Verbe bas­
que (8).

(RECONCILIATU VKAN) 6ARAUZQUIC =  él nos ha (reconciliado) a t i  
(RECONCILIA) GUIENQONQAT —  para que él nos (reconcilia ra ) a él

b) Astarloa expuso tam bién algunas flexiones de este género, 
como nos señala Azkue (9) :

(E K A R R I) A U S T A  = é l  t e  h a  ( tra íd o )  a  m i 
(E K A R R I) A U S K U  = é l  be h a  ( tra íd o )  a  n o s o tro s ;  e t« .

c) Duhalde (10) emplea una flexión sem ejante descubierta por 
Ithu rri (8) :

(E M A N ) G IO T Z A  =él n o s  ha. (d ad o ) a  él

E n  cuanto al uso de flexiones de este t îpo por el pueblo :
d̂ ) E l P . Zavala. (11) dice que en otro tiempo se usfíban dichas 

flexiones. Pone como ejemplos

(SA LD U ) N A T S E  = é l  m e  h a  (v en d id o ) a  e llo s
(E S K IN IT E N ) G O T S A Z A C  o  G A U T S A Z A C  = t ú  n o s  (o freces) a  él

Agrega ; «Este uso ha  debido durar hasta  casi nuestros días 
(1848) y algunas personas me han asegurado que le han oído poco 
o mucho.»

€) E l Doctor Broussain (12), de H asparren, señala como forma 
usada en Briscous en. la  actualidad (1907).

N A K O  = é l  m e  h a  a  él

f) Azkue (13), en sus fecundísimas pesquisas lingüísticas, nos

(8) L acombe. A d d itio n s  e t  c o r re c tio n s  d u  p r in c e  L o u is -L u c iie n  B o n a ­
p a r te  s u r  u n  e x e m p la ire  d e  s o n  «V erbe  B asque» . R IE V , I  (1907), p . 415.

(9) A starloa. D isc u rso s  filosó ficos, p . 735, 738, e tc ., c ita d o  p o r  A zkue. 
M o rfo lo g ia  v a sc a , p , 803. E m p le a  e l  v e rb o  IL , m o rir , c o n  lo  q u e  e l  s e n tid o  
q u e d a  m á s  o b scu ro .

(10) D uhalde. M e d ita c io n e a c  ge i p re m ia ts u e n e n  g a in e a n , 1809.
(11) Z avala, E l v e rb o  re g u la r  v a sc o n g a d o  d e l d ia le c to  v izca in o . S a n  

S e b a s t iá n . 1848, p . 8.
(12) L acombe. ob . c it . ,  p . 415 n  (1).
(13) A zk u e . M o rfo lo g ía  V asca . B ilb ao , 1925, p . 573.



ha proporcionado datos de algunos lugares (desgraciadamente de 
una m inoría con relación a los m uy numerosos que exploró) refe­
rentes al aso por el pueblo de estas flexiones. E n  Orozco y Ubidea 
negaron rotundam ente su existencia. XJna anciana de D im a y otra 
de Ceánuri le dieron como populares estas flexiones ;

(E R O A N ) N A U T S A K  = t ú  m e  h a s  (U evado) a  él
(E R O A N ) N A U T S A Z U  = V d . m e  h a  (llev ad o ) a  él
(E R O A N ) A U T S A T  = y o  te  h e  (llevado) a  é l

Advertimos tam bién que, para  no alargar excesivamente el n ú ­
mero y  extensión de las notas, no se han repetido en ellas las va­
riantes de las flexiones en los casos en que estas variantes vienen 
expresadas en flexiones sem ejantes de las que se deducen, de modo 
inmediato, todas las variantes similares. Así, por ejemplo, en  la 
flexión 3 se especifican, en las notas (52), (55), (58), (64) y (74), 
los lugares en que la  consonante interm edia se pronuncia T, T, TX ... 
E n  cambio, en ¡las flexiones 26 y  70 no se señalan estas diferencias. 
Análogamente ocurre con las flexiones 36, 37 y 38, respecto a la 35. 
Sin embargo, ,se han consignado las distintas pronunciaciones de la 
dental en la flexión 35, a causa de que no es un  caso idéntico a la 
flexión 3, ya que en aquélla hay casos de incorporación de la I 
(ZA TU ). Otro ejemplo : como en la columna de Motrico Ja nota (136) 
indica que a las flexiones 28, 20 y 80 D Ii(X )U E corresponden en 
Deva D IO 'BE; no se ha considerado necesario expresar en una nota 
que a las ¡flexiones 32, 88 y  34 D I(X )TJEZ corresponde en Deva 
D IO BEZ.

Algunos autores representan la I  intervocálica por Y, mientras 
otras m antienen la  le tra  I . Nosotros, unificando (en los casos en 
que nos ha  parecido que ambas letras corresponden a  mismo sonido) 
la ortografía de las variantes recogidas por unos y  otros, hemos 
seguido eli segundo criterio que se p resta  mejOr al estudio de laS 
flexiones, a Ja comparación: a) de las de transitivo y  de las de 
intransitivo (D I0 ‘, ZAIO) ; b) de las distintas personas del singular 
del intransitivo entre sí (ZAIO', ZAIT, ZAIK, ZiAIGU, ZAIZTJ) ;
c) de las personas del singular con las del p lural del intransitivo 
(ZAIO, ZAIZKIO) ; y  refleja m ás adecuadamente el origen del oi-



tado fonema que proviene generalmente! del áigno de dativo K I. E u  
cuanio a si el sonido a que nos referimos resulta más fielmente repre­
sentado, desde ei punto de v ista  fonético, por I  o por Y, harem os 
notar que inñuye -en ello indudablem ente no e61o el sentido y estruc­
turación de ia  frase, sino tam bién el grado de énfasis coa que se 
habia. Anotamos,como dato de interés, que L arrasquet (14), que 
ha  estudiado instrumentalment-e la fonética del suletino norte-orien­
tal, emplea 1 en flexiones de este género. Sin embargo, hemos 
conservado Y cuando sigue inm ediatam ente a I ;  DIY O L-Sj de 1, 
nota (96) relativa a la  ílexión 13. E n  estos casos Y suele repre- 
senter una epentética para  evitar el hiato y corresponde a un  m atiz 
de la serie; L  (.Gj-iAzp, H ern ; flexiones 18 =  27, 28, 29, 30), 
BX(G-azc, zum ay; flexiones 13 =  27, 28, 29, 30), X (G -m otr; fle­
xiones 28, 29, 30, 32, 33, 34). Por la m ism a razón se ha conservado
Y en las flexiones tom adas de A zkue; suponemos que en este caso 
representa un sonido próximo a D, ya  que este vascólogo emplea I  
en otras varian tes; 2 A 1 0  G-Tol junto a ZAYO Q -H em . iflex. 62. 
Confirma aquella suposición el hecho de que Azkue emplea Y en 
los pueblos en que B áh r utiliza D  ; véanse, por ejemplo, en las obras 
de ambos a-utores, las variantes de la flexión 13: en  los pueblos eu 
los que' B ahr pone D ID O  Azkue suele escribir DIYÜ.

* «  «

Como puede apreciarse por el m apa prelim inar, que lleva seña­
lados los lugares en que se ha-n recogido las ñexiones estudiadas, asf 
como tam bién por la relación en que se agrupan por variedades 
dichos lugares, se ha seguido la división en dialectos, subdialectos 
y variedades del Príncipe Bonasparte.

Sin embargo, en  la agrupación por columnas de las flexiones- 
utilizadas no hemos seguido, en algún caso, de modo riguroso, esta 
división.

(14) liARRASQXJET. L e  B a sq u e  S o u le tin  N o rd -O rie n ta l .  T o m e  I .  I n t r o ­
d u c tio n  1934, p . 134: Z A IO .



Así, se ha  considerada, en los cuadros de flexiones, una variedad 
a,parte, perteneciente al guipuzcoano, formada por Eigoibar, Alzóla 
(vizcaínos p a ra  B onaparte, pero guipuzcoanos para  Azkue y  para 
nosotros, aunque con evidente influencia vizcaína), Motrico, Deva, 
M endaro y Astigarribia. A  pesar de las induda/bles diferencias entre 
las flexiones de algunos d.e los- pueblos de esta  zona que (como de 
transición en tre  dos dialectos í-an dispares como el vizcaíno y el 
guipuzcoano) carece de la relativa homogeneidad ling-üística que p re­
sentan las zonas centrales de los dialectos, cabe apreciarse cierta 
unidad entre aquellas flexiones frente a su divergencia de las corres­
pondientes d.e la  yariedad de Azpeitia, y  mucho más aún, respecto 
de las variedades vizcaínas colindantes.

Hemos incluido, (en los cuadros, no en la relación ad junta  en que 
se sigue exactam ente la clasificación de B onaparte) Am ézqueta, 
Aram a, Bedayo, Isasondo, Ormáiztegui y Zaldivia ;(15) no en la 
variedad de Cegama como B onaparte, sino en la de Tolosa. Con ello 
hemos tratado únicam ente de sim plificar nuestra  exposición de las 
flexiones y dism inuir e l número de notas, ya  que los citados pueblos 
siguen Ja variedad de Tolosa en cuanto que distinguen las flexiones 
de sujeto (pasivo, en el transitivo) singular y  plural, empleando 
para las de plural análogas formas a dicha variedad, en oposición 
a la de Cegama. E sto  no im plica una modificación en ia clasificación 
de estos pueblos que, por o tra  parte, siguen la fonética de Goye- 
rri (16). A taun se ha considerado como perteneciente a la  variedad 
de Cegama porque sus plurales son diferentes de los de la variedad 
de Tolosa, lo que obliga, en cualquier caso, a notas ampliatorias.

A continuación, la  relación de los lugares en los qiie se han reco­
gido flexiones con indicación de las abreviaturas que se em plearán 
en  las nota& que acompañan a los cuadros (y las que se emplearon, 
algunas quizás algo modificadas, en nuestro trabajo anterior) :

(15) E n  Z a ld iv ia  a lg u n a s  f le x io n e s  d e  re c ip ie n te  a d m ite n  p lu ra l íz a c ió n  
y  o t r a s  n o . L o s  in fo rm a d o re s  d e  B á h r  e n  e s te  p u e b lo  e m p le a b a n  la  p lu ra -  
liz a c ió n  e n  f le x io n e s  e n  l a s  q u e  lo s  in fo rm a d o re s  d e  A zk u e  c o n o c ía n  só lo  
l a s  f le x io n e s  d e  s in g u la r .

(16) S . M ugica. O b se rv a c io n e s  so b re  l a  ley  d e  a f in id a d  d e  la s  v o ca les  
e n  lo s d ia le c to s  s e p te n tr io n a l  y  m e r id io n a l  d e  G u ip ú z c o a . R IE V  I , p . 56.58.

V éase  ta m b ié n  e n  e s te  t r a b a jo  l a  n o t a  (301);



I.— VIZCAIKQ

1. O riental  : M A R Q U IN A  
A m o ro to  
B erria tA ia  
E lo rr io  
E rm u a  
G u e rr ic a iz  
Ispasfcer 
L eq u e itio  
M a rq u in a
M a rq u m a -E c h e v a rr ía
N av áx n iz
Ondárroa
Zaldívar

M a rq
am
b e r r ia t
e lo r r
erm
g u e rric
isp
leq
m a rq
m a rq -e c h
n a v a m
o n d
zald

2. Occidental ; G U E R N IC A  
A b a d ia n o  
A já n g u iz  
A m o re b ie ta  
B é rr iz  

Id . A n d ic o n a  
C ig o itia  

Id .  E c h a g ü e n  
Id .  G o p eg u í 
I d .  M a n u rg a  

CJortezubi 
D u ra n g o  
F ó ru a  
F rú n iz  
G o ro c ica  
G u e m io a  
I b á r r u r i  
M a ru r i  
M e ñ a c a  
M o rg a  
M ú g ic a  
N a f a r r a te  
U rb in a  

Id .  G o  j  a in  
U r r u n a g a

G u e m
a b a d
a j
a m o re b
b e r r
a n d ic
cig
e c h a g
gol»
m a n
co rte z
d u r
fo f
f r u n
gOi*
g u e m
ib a r ru
m a r u r
m e ñ
m o rg
m u g
n a f a r r
u rb
go j
u r r



B E R M E O B e rm
A lb o n ig a a lb
B e rm e o b e rm
G a u te g u iz  d e  A r te a g a g d u t
M u n d a c a m u n d
M iu ru e ta m u ru

P L E N C IA P ie n e
B a q u io b a q
B a r r ic a b a r r
C h o r ie r r i  (17) c h o r

I d .  Z am u d io z a m
I d .  L au q u in iz la u q

G u e c h o g u e c h
P le n c ia p ie n e
U rd u liz u rd

A R R A T IA A rr
B e d ia b ed
C e a n u r i c e a n
D im a d im
L a rra b e z u a la r r a b
L e m o n a lem
V lU aro viU aro
Y u rro y u r r

O R O Z C O O rozc
B a ra m b io b a ra m b
O rozco orozc

I d .  T o r re z a r to rrez

A R R IG O R R IA G A A rrig
A rr ig o rr ia g a a r r ig
B e g o ñ a beg
B u y a b u y
L lo d io llo d
Z a ra ta m o z a r a t

(17) C h o r ie r r i  c o m p r e n d e : D eu sto , E ra n d io ,  L e jo n a , L u ju a ,  L au q u in iz , 
G a tic a ,  D orio , Z a m u d io  y  S o n d ic a , y  s e g ú n  a lg u n o s , M u n g u ía . L a  v a r ie d a d  
d ia le c ta l  c h o r ie r r i t a r r a ,  q u e  se  sa le  d e  lo  g e t^ á f i c a m e n t e  c o m p re n d id o  
c o n  e s te  n o m b re  y  s e  e x tie n d e  m á s  a l lá  d e  M u n g u ía  l le g a n d o  h a s t a  G u e r­
n ic a  p o r  unai p a r te ,  y  h a s t a  D u ra n g o  y  A r r a t i a  p o r  o t r a s ,  t ie n e  m .u ch a  
s e m e ja n z a  c o n  1«. v a r ie d a d  d ia le c ta l  d e  A r r a t i a  y  c o n  l a  d e  O rozco . ( Z a m a » 
r r i p a .  M a n u a l  d e l  V ascófilo . B ilb a o  1914, p .  266-68). P a r a  B o n a p a r te ,  d e  
lo s  d ie z  p u e b lo s  c i t a d o s : D existo  p e r te n e c e  a  l a  v a r ie d a d  d e  A rr ig o rr ia g a , 
M u n g u ía  a  l a  d e  G u e m ic a ,  y  los d e m á s  a  l a  d e  P le n c ia .



O C H A N D IA N O
A ra m a y o n a
O c h a n d ia n o
O la e ta
U bidea
V illa r re a l d e  A la v a

O c h
arám
ocii
o la e t
u b id
v illa r

3. D e  G uipúzcoa  : V E R G A R A  
A lzó la  
A n z u o la  
E ib a r  
E ig o ib a r  
E lg u e ta  
O ñ a te  
P la c e n c ia  
V e rg a ra

V erg
a lz
an z
e ib
e lgo
e lg u e t
oñ
p la c
v^rg

S A L IN A S  
L én iz  (18)

Id .  A re c h á v a le ta  
Id .  S a l in a s  

M o n d ra g ó n

Sal
lee
a re c h
s a l in
mondr

XL.— G VIFVZCO AtiO

4. , (1 9 ): H E R N A N I H e m
A s tig a r ra g a a s t ig
H e m a n i h e r n
Ig u e ld o ig
L a s a r te la ‘.
O l io o r
P a s a je s p a s
R e n te r ía r e n t
S a n  S e b a s t iá n sseb
U sú rb il US

(18) L én lz  c o m p re n d e :  A re c h a v a le ta ,  E sc o ria za , S a l in a s  y, p a r a  a lg u ­
no s, M o n d ra g ó n . P o r  e llo  p u e d e  c o n s id e ra rse  q u e  a b a rc a  to d a  l a  v a r ie d a d  
d e  S a lin a s .

(19) D e  B e te r r i .



5.

T O L O S A T o l
A lb ís tu r a lb
A lq u iza alQ
A m íisa a m a
A n d o a in a n d
A n o e ta a n o e
B e iz a m a beiz
B e rá s te g u i b e ra s t
L iz a rz a liz a rz

O r e ja o re j

T o lo sa tü l

U r n ie ta u r n
V id a n ia v id

A Z P E IT IA A zp
A iz a rn a aiz»
A izarnazábd li ai3
A rro n a a r r
A s tig a r r ib ia a s t ig a r r ib

A y a ay
A zco itia azc
A z p e itia azp
C e s to n a c es t
D ev a d ev

E lo su a elos
G u e ta r ia g u e t
I c ia r Í3
M a c h in v e n ta m a c h in v

M endaxo m e n d
M o trico m o tr

O iq u in a oiq
R é g il r e g  .
U r re s t i l la u r r e s t
Z a ra u z ZE7

Z u m á r ra g a z u m a r r

Z u m a y a zu m

(2 0 ): C E G A M A C eg
A m ézq u e ta am ezq

A ra m a a r a
A ta  u n a t

Id .  A ya a l- a y

(20) D e  G o y erri.



7. D e  ülzam a  :

8.

B e d ay o bed
C e g am a ceg

Id . O tz a u r te o U
G a v ir ia g av
Isa so n d o is
L ^ a z p i a leg
M u tilo a m u t
O rm á iz te g u i o rm
T Jrsu a rán  (S e g u ra ) ur?
Z a ld iv ia z a ld

: B U R U N D A B u r
A lsa su a a is
B a c a lc o a bao
C io rd ia Cl
I tu r m e n d i i t
O la z a g u tia o‘i
U rd ia in •urd

E C H A R R I-A R A N A Z E ch -A r
E c h a rr i-A ra n a z e c h -a r
L iz ^ rra b e n g o a liz -b en g

m . — ALTO.'NAVARBXi SEPTENTRIO NAL

L IZ A S O U lm , L iz
A lcoz aiG
B e ra m e n d i b e ra m
Ira iz o z ira iz
I r ib e r r i  (B e ra sa in ) ir ib e
L a n z la n z
liiz a so liz
O scoz ose

E L IZ O N D O B a z t, E liz
G a r z a in g a rz
E lizo n d o eliz

0 V illas : V E R A V er
B e in z a .L a b a y e n b e in z -lab
E c h a la r e c h a l
E lg o rr ia g a e lg o rr
E z c u r ra ezc
N a rv a r te n a r v a r t
V e ra v e r



H U A R T E -A R A Q U IL H u -A r

A rru a a u a r ru e z
H u a r te -A ra q u il h u -a r

I r a ñ e t a i r a ñ
I r u r z u n iru rz
L a c u n z a la^
L a r r a u n (21) l a r r

Id . A ld ez a ld a
Id . AUi a ll
Id . A rru iz a r r u
Id . A stiz a s tiz
Id . B a ra ib a r b a l
Id . E c h a r r i e c h a r
I d . I r ib a s ir ib
Id . L ecu flib e rri leo
Id . M adoz m a d

Id . O d é riz O der

ZA I n z

A reso a re s
I n z a in z
L a r r a u n (21) l a r r

Id . A sp iroz a sp ir
Id . G o r r i t i g o rr
Id . H u lc i h u ic

Id . L e z a e ta lezae

i :  IR U N I r
F u e n te r r a b ia f u e n t

Id . b a r r io  M e r in a f u e n t-m a r

G roizueta goiz

I r ú n ii
O y a rz u n oy

\y i .— L A B O R T A liO

13. P r o pio  : S A R A
S ara.
S t. P e e  
U rd a x  

I d .  A lq u e rd i 
Z u g a r ra rn u rd i

S a r
s a r
sp ee
u rd a x
a lq u e rd
z u g

(21) E l  víOle d e  L a r r a u n  c o m p re n d e  lo s  s ig u ie n te s  l u g a i ^ : a )  P e r t e n ^  
c ie n te s  a l  su b d ia le c to  d e  A r a q u i l : A lbiazu', A ld az , A lli, A rru iz , A stiz , B a ra i-  
b a r ,  E c h a r r i ,  E n a z q u in ,  I r ib a s , L e c u m b e rr i , M adoz , M u g u iro  y  O d é r iz ;  
b ) P e r te n e c ie n te s  a l  su b d ia le c to  d e  A r e i z : A sp iroz , L e z a e ta , G o r r i t i  y  H u id .



A IN H O A A ln lï
A in h o a a în h

S A N  JU A N  D E  L U Z S jd e l
A sca in a sc
B ehobda b e h
B id a r t bi<l
B ir ia to u b ir
C ib o u re c ib
G u e th a ry g u e th
H e n d a y a h e n d
San . J u a n  d e  L uz s jd e l
U rru g n e u r r u g n

14. H íb r id o : A R C A N O UKS A rc
A rc a n g u e s a rc

V .-A L T O -H A V A R R O M ERIBÏO ÎÎAL

15. C is-PA M P L O N É s; E G U E S E g
E g ü es egg
E lc a n o elc

O L A IB A R O la ib
A B O E A rce

A rc e a rc e
A rr ie ta a r r i e t
A z p a rre n û z p a r

E R R O E r r
A in c io a in e
E rro e r r

B Ü R G U E T E B u rg
B u rg u e te b u rg

16. D e  I lzarbe : P U E N T E  L A  R E IN A P u e n t
P u e n te  l a  R e in a p u e n t

17. U ltra-pam plonés : O L Z A O l?
G o ñ i go ii
O lio o li
O lza olz



C IZ U R
C iz u r

G U L IN A
í^iarreta
G u 'lin a
N a v az

Ciz
ciz

G u l
e g u i
gu l
n a v a z

V1.— SVLETIN O

18. P r o pio  : T A R D E T S
B a rc u s
Eísquiule
G é ro n ce
L ’H ô p ita l  S t .  E la is e  
T a r d e ts

19. R oncalés : V ID A N G O Z
V id an g o z

U R Z A IN Q U I
U rz a in q u i

U Z T A R R O Z
U z ta rro z

T a r d
b a re
€sq
g e r
h o p
t a r d

V id
v id

U rz
tirz

U z t
u z t

V l l .—BAJO 'N AVARRO  O RIENTAL

20. : C IZ E C iz
L a rc e v e a u la re
S t . J e a n  P ié  d e  P o r t s jp d e p

M IX E M ix
B e h a s q u e b e h
S t .  P a la is s p a i

E A R O O S B a r d
B a rd o s b a r d

A R B E R O U E A rb
A rb e ro u e a rb
A rm e n d a r i ts a r m
H e le t te he*
Ih o ld y ih
I r is s a r ry ìr is
M e h a r in m e h



21. D el A dour : B R IS C O U S
Brisco-us

U R C TJIT
U rc u it

22. S alacenco : SA L A Z A R
E sp a rz a
J a u r r i e t a

B rise
b rise

Uru
u rc

S a l
e sp
j a u r

v m . —BAJO-NAVARRO OCCIDENTAL

23. íB a igorriano  : B A IG O R R Y
A ld u d es
B a ig o rry
V a lca rlo s

24. D el L a b o r i : U S T A R IT S
A rg u in tz -C a rr ic a
C am b o
E sp e le t te
I tx a s s o u
U s ta r i ts

M E N D IO N D O
H a s p a r re n
M e n d io n d o

25. A ezcoano : A E Z C O A
A b a u r re a  a l t a  
A b a u r re a  b a ja  
A rive

B a ig
e Jd
baig
v a le

U s t
a i^ - c a r
c a m b
e sp e l
itx
USI

M e n d
h a s p
m e n d

A ezc
a b -a l t
a b -b a j
a r iv

Además de estas abreviaturas, que se refieren a pueblos o zonas, 
se emplean las- sigu ien tes:

g en —  g e n e ra l v ie j
l im —  l im i ta d a jo v
m o rib —  m o r ib u n d a n ú c l
a lre d —  a lre d e d o re s c a s e r
eos —  c o s ta C ]

v iejo s 
jó v en es  
n ú c le o  u rb a n o  
c a se r ío s
l a  c i f r a  e n t r e  c o rc h e te s  i n ­

d ic a  e l  n ú m e ro  d e  p u e ­
b los q u e  u t i l iz a n  la  
flex ió n .



Advertimos tam bién que las abreviaturas con inioiaj m ayuscuía 
indican que las flexiones a que acompañan son generales en toda 
la variedad. Cuando la  abreviatura correspondiente al pueblo que 
da nombre su la variedad está  escrita con minúscula- indica que la 
flexión se usa en dicho pueblo, pero no en toda la variedad.

Reseñamos a continuación los autores y  obras de los que se han 
tom ado las flexiones recopiladas en nuestros 'Cuadros y  notas :

B onaparte. L e  V erb e  B asq u e . L o n d re s  1869.
E toides s u r  le s  t ro is  d ia le c te s  b a sq u e s  d e s  V a llées  d ’A ezcoa, d e  S a la z ñ r  

e t  d e  R o n c a l. L o n d re s  1872.
O b s e rv a tio n s  s u r  le  b a sq u e  d e  F o n ta ra b ie ,  d l r ú n ,  e tc . P a r í s  1877.
R ^ n a r q u e s  s u r  c e r ta in e s  a s s e r t io n s  d e  M . J .  V in so n  c o n c e m a n t  l a  la n g u e  

b a sq u e . L o n d re s  1884. C u a d ro  c o n  f le x io n e s  d e  L i^ a rra g a . L a b o r ta n o  y  v a ­
r ie d a d e s  d e  U s ta r i tz  y  B risco u s.

AzKUE. A e z k e ra  e d o  P e tir ib e rro - in g u ru e ta Jc o  m in tz a e ra .  E u sk e ra . V II I ,
3 .° y  4.0, p . 179-300. 1927.

M o rfo lo g ía  V a sc a . 1925.
V erb o  G u ip u z c o a n o . A p é n d ice  d e  la  M o rfo lo g ía  V asca . 1932.
P a r t ic u la r id a d e s  d e l  d ia le c to  ro n c a lé s . 1932.
F le x io n a r io s  m a n u s c r i to s  : to m o  I  (22 p u e b lo s  g u ip u zc o an o s  y  O y a rzu n ) 

y  to m o  m  ( I rú n ,  O y a rz u n , F u e n te r r a b ía ,  S a la z a r  y  R o n c a l) .  C u a r t i l la s  
m a n u s c r i ta s  s u e l ta s  c o n  a lg u n a s  f le x io n e s  d e  V a lca rlo s , B a r a ib a r  ( la r ra im ) , 
G o ja in  (U rb in a ) , C io rd ia , A ezco a  y  o t r c s  lu g a re s  (22).

INTZA B u r u n d a ’k o  E u sk a lk ia . E u s k e ra  I I I ,  3.°, p . 3-42, 1922. (F le x io n e s  d e  
se is  p u eb los).

R ollo . T h e  b a sq u e  d ia le c t  o f  M a rq u in a .
B ahr . E s tu d io  so b re  e l  v e rb o  g u ip u z c o a n o  c o m p re n d ie n d o  e l  p re s e n te  

e  im p e rfe c to  d e  in d ic a tiv o  d e l  a u x il ia r  t r a n s i t iv o  IZ A N  y  d e  Jos v e rb o s

(22) M e co m p lazco  e n  m o s t r a r  m i  p ro fu n d o  a g ra d e c im ie n to  a l  g r a n  
v ascó logo  d e  L eq u e itio  q u e  t a n  a m a b le m e n te  m e  c ed ió , p a r a  s u  c o n su lta , 
e s to s  f le x io n a rio s , lo s c u a le s  e n c ie r r a n  m a te r ia le s  d e  g r a n  v a lo r  p a r a  e l 
esím dio  d e l  v e rb o  vasco . D e sg ra c ia d a m e n te  n o  a p a re c ie ro n  n i  e l  to m o , d e  
g ró n  im p o r ta n c ia ,  c o r re sp o n d ie n te  a  l a s  f le x io n e s  v e rb a le s  d e l  d ia le c to  
v izca ín o , n i  e l A p é n d ice  a  l a  M o rfo lo g ía , c o n ju g a c ió n  f a m i l ia r  v izc a ín a , 
ta m b ié n  o b r a  in é d i ta  d e  A zkue.

A g rad ezco  ta m b ié n  a l  a ca d ém ico  d o n  F e d e r ic o  C . K ru tw ig  su- d ilig e n c ia  
e n  b u sc a r, a y u d a d o  p o r  M . d e  (B em ao la , c u a n to s  d a to s  m e  in te re s a b a n .



JA K IN , E U K I, E K A R R I, E R A M A N , E G O N , JO A N , E T O R R I, I B I I J  e n  
SUS f lex io n es  c o m u n e s  y  a lo e u tiv a s . R IE V , X V II-X X V I, 1926-35. (F le x io n e s  
d e  38 p u eb los).

F le x io n e s  v e rb a le s  d e  u so  a c tu a l  e n  I je g a z p ia  (G o y e rri) . E u s k e ra  V I,
2.® y  3.0, p . 73-114. 1925.

L arrasquet. L e  B a sq u e  S o u le tin  N o rd -O rie n ta l .  T o m e  I . In t ro d u c t io n . 1934.
C o n te s ta c io n e s  a l  « E rlzk lzu n d i I ru k o itz a » . E u sk e ra , V I-IX , 1925-28.

Además de los autores y obras que acabamos de mencionar, se 
han tomado algunas flexiones de otras fuentes; Yrigaray.—Notas a 
la j>radueción del Prim itiae Linguae Vasconum de H . Schuchardt; 
Lacombe.— R eseña de los «x'Vctes du prem ier Congrès international 
de linguistes (á la H aye 10-15 avril 1 ^ 8 )  R IE V  X X II, 484, 1931; 
Campion.— Gram ática de los cuatro dialectos literarios de la lengua 
éuskara. 1884; etc.

De los vascólogos que han recogido variantes de las flexiones 
verbales hay que destacar, por la enorme trascendencia de su  apor­
tación, dos : el Príncipe Luis Luciano B onaparte, verdadero inicia­
dor del estudio -científico del verbo vasco a base de la consideración 
de las formas dialectales, y el ilustre presidente de la Academia 
D. Resurrección M. de Azkue, cuya prodigiosa labor se hace más 
patente cada día.

E n  algunos casos se especifica, en las notas, el nombre del autor 
que señala la existencia de determ inadas flexiones. No se hace 
ninguna indicación de este género cuando se expresa el nombre 
de la variedad o pueblos en  que se emplea la  flexión, a no ser que 
exista contradicción entre dos autores.

E u  la prim era parte de cada uno de nuestros cuadros, delante de 
las variantes de las flexiones consideradas, exponem os:

A) E l significado de dichas flexiones en  su formación.
B ) Su significado en la actualidad.
C) Su representación simbólica.



A) Significado de las flexiones en su formación.—Teniendo en 
cuenta que las fases que tratam os de estudiar tuvieron lugar des­
pués de la pasivación del verbo (fase I I )  consideramos como «signi­
ficado de las flexiones en su formación» el correspondiente a la 
interpretación pasiva.

E n  los encabeza.mientos de las columnas se especifican:

a) Los elementos fundam entales para nuestro estudio (m ás ade- 
lante indicaremos de cuáles prescindimos) que integran ia  flexión.

b) Los símbolos que corresponden a los citados elementos en la 
representación simbólica.

c) Las fases en que hicieron su aparición dichos elementos, así 
como aquellas en que tuvieron lugar las pluraiizaciones de los m is­
m os; estas últim as entre paréntesis.

d) Ix)s casos gramaticales correspondientes a cada elemento en 
el estudiado giro pasivo (28).

B ) Significado actual de las flexiones.—Como ya dijimos en la 
prim era parte  de nuestro trabajo (p. 430, 472), el vasco actual no 
siente pasivam ente el verbo y cuando dice DAKAET no piensa «ello 
es llevado por mí», sino que cree decir sim plemente «yo lo lleyo». 
E s por lo tanto  indudable que, con el transcurso del tiempo, se ha 
ido perdiendo, en el espíritu del euskaldun, la consciencia del an te­
rior carácter pasivo del verbo, hasta llegar al giro activo que hoy

(23) E n  n u e s tro s  c u a d ro s  h e m o s  lla m a d o  caso activo  ñ l  c o rre sp o n d ie n te  
a,l a g e n te  (su je to  lóg ico , U rh e b e r )  p o r  c o n s id e ra r  q u e , p a r a  l a  m a y o r ía  d e  
lo s le c to re s , aquell-a e x p re s ió n  r e f le ja  c o n  l a  m á x im a  c la r id a d  (d a d a  l a  n o ­
m e n c la tu r a  e m p le a d a  h ^ t a  e l  m o m e n to  a c tu a l)  e l  v a lo r  c a s u a l  d e l  e le ­
m e n to  p r o n o m in a l  c o n s id e ra d o . S in  e m b a rg o , e s  in d u d a b le m e n te  m u c h o  
m á s  e x a c ta ,  p a r a  e l  c a so  e n e rg é tic o  vasco , l a  d e n o m in a c ió n  caso transitivo  
q u e  e m p le a  T Jh lenbeck . E llo  e s  d e b id o  a  q u e  e n  v a sc u en c e  ( a  d if e r e n c ia  d e  
lo  q u e  o c u r re  e n  a lg u n a s  le n g u a s  a m e r ic a n a s  e n  l a s  q u e  to d o  e l v e rb o  d e  
a c c ió n  e s tá  _ c o n ce b id o  p a s iv a m e n te )  l a  c o n ce p c ió n  p a s iv a  só lo  a lc a n z a  a l 
v e rb o  tra n s it iv o .  (U hlenbeck . L e  c a r a c tè re  p a s s if  lu  v e rb e  t r a n s i t i f  o u  d u  
v e rb e  d ’a c t io n  d a n s  c e r ta in e s  la n g u e s  d e  l ’A m é riq u e  d u  N o rd . R IE V , 
X i n ,  416). A  c a u s a  d e  q u e  l a s  e x p re s io n e s  caso transiUvo y  caso intransî» 
tivo  so n  l a s  q u e  d e  fn o d o  m á s  c ie n t íf ic o  s e ñ a la n  e l  c a s o  e n e rg é tic o  y  e l 
c a ^  in e r te  d e l  v a sc u en c e , r ^ p ^ t i v a m e n t e ,  la s  h e m o s  c o n s ig n a d o  e n  la  
p r im e r a  p ó r te  d e  n u e s tro  t r a b a jo  (c u a d ro  d e  l a  p á g . 468), a  p e s a r  d e  n o  
u t i l iz a r  n o so tro s  l a s  m e n c io n a d a s  d e n o m in a c io n e s  q u e , co m o  h e m o s  in d i­
cad o , p o d r ía n  n o  r e s u l ta r  s u f ic ie n te m e n te  c la r a s  p a r a  m u ch o s .



parece indiscutible al vasco contemporáneo, el cual sólo puede lie- 
gar al conocimiento de la verdadera estructuración de su varbo 
cuando, prescindiendo de la espontánea concepción del mismo (a que, 
inevitablemente, le induce su dominio práctico de la lengua), somete, 
con objetiva frialdad, las flexiones verbales a un  minucioso análisis.

Consideramos como «significado aKjtual» la traducción que un 
vasco de nuestros días (sin realizar el citado análisis) daría de dichas 
flexiones a cualquier lengua cuyo verbo transitivo no se exprese pa­
sivamente. Así, en el ejemplo antes mencionado DAKAET, el signi= 
ficado eíi su formación es «él (ella, ello) es traído por mí» y el sig» 
nlfícado actual es «yo lo traigo».

E n  Jos encabezamientos de las columnas se especifican :

a) Los elementos fundam entales de la flexión.
b) Los casos gramaticales.
c) L a correspondencia con, los elementos consignados en A).

Se observará naturalment-e que tan to  los elementos como los ca­
sos son distintos en  los dos significados.

C) Representación simbólica de las flexiones.—Después del sig­
nificado en su formación y del significado a-ctual se da en  los cuadros 
la representación simbólica de cada una de las flexiones siguiendo 
un criterio sem ejante al utilizado por Schuchardt, E n  el cuadro p re­
liminar se expresa el valor de los símbolos que intervienen en la 
citada representación, indicándose tam bién los elementos verbales 
(pronombres y signos de p lural) a que corresponden y las fases en 
qué hicieron su aparición. Ejem plos de flexiones tra.nsitivas e in tran­
sitivas tomadas de distintos dialectos y variedades aclaran el empleo 
de los diferentes símbolos.

Con objeto de conseguir la m ayor claridad posible simplificamos 
al máximo es ta  representación y  únicam ente utiliza<mos en ella los 
símbolos que consideramos indispensables para nuestro estudio. Con­
secuentem ente prescindimos de los signos representativos de los si­
guientes elementos o características:

a) E l radical verbaJ, común a todas las flexiones,
b) Las rafees secundarias de que hicimos mención en la p ri­

m era parte de este trabajo (p. 487). L a  representación adoptada



perm ite apreciar, aun sin  expresar las citadas raíces secundarias 
(cuyo valor y  significado se estudiará en su lugar, ya que aqui se 
tra ta  solam ente de una exposición de d a to s), si una flexión es tran- 
sitiva o intransitiva, pues en las transitivas que aquí se estudian 
aparece el pronombre agente que no interviene, como tal, en  las 
intransitivas. Conviene, sin embargo, advertir que dicho pronombre 
se presenta, como ya se indica en el cuadro prelim inar, con distinto 
carácter, en las flexiones simples (sin recipiente) dej intransitivo; 
en  este caso desempeña el papel de una releción alocutiva y  se re ­
presen ta por P̂ ^̂  para  evitar dudas. Corresponde morfológicamente 
a un  instrum ental y sem ánticam ente a  uu  dativo que ha  termina-do 
por tom ar el valor de vocativo. E s interesante observar que la raíz 
secundaria del transitivo RA o AR, de cuya existencia en el vizcaíno 
no se tiene noticia, ha  desaparecido casi totalm ente en los demás 
dialectos (ver 1 .  ̂ p arte  del trabajo, p. 447-450).

c) E l signo de modo, ya que sólo estudiamos aquí el indicativo.
d) E l signo de tiempo, pues las flexiones reunidas en estos 

cuadros pertenecen todas al presente.
e) Los sufijos que expresan dependencia u  o tra  relación de este 

tipo. E j . :  ZAITADA-N =  «el que me es» (24).
f) Los que corresponden, a formas verbales declinadas. Ejem plo : 

DUEN-EAN; =  i«en el que (o cuando) ól lo ha.» (25).
g) Los signos de dativo, tan to  de recipiente (K I, T S ), como 

ético ( I ) .  Lógicamente estos signos deberían aparecer siempre que 
se tra tase  de ilexiones que han pasado por la fase I I I  o V respecti- 
vaanente. Respecto a estos signos véanse las notas (36) y  (37) del 
cua-dro preliminar.

Finalm ente, haremos notar que en. los casas en que hemos repre­
sentado (en el «significado en  su formación») la segunda persona 
por «vos (otros)», se tra ta  de flexiones que prim itivam ente fueron 
de plural (vosotros), pasando después a expresar el singular respe­
tuoso (vos) por lo que en el «significado actual» se  han traducido 
por Vd. Lo que antecede es asimismo aplicable al caso de las lla-

(24) S chuchardt. P r im it ia e  L in g u a e  V -asconum . V ers ió n  U rq u ijo -Y ri-  
g a ra y , p . 48-49.

(2 5 ) S c h u c h a r d t .  O b. c i t . ,  p .  58.



m adas flexiones respetuosas (del suletino y de parte  del bajo.na- 
varro) que, en  nuestra opinión, fueron en su origen, flexiones alo- 
cutivas de plural y, por lo tanto, tan  familiares, en dicho origen, 
como Jas de singular; masculinas y  femeninas. Confirma esta  hipó­
tesis, que por o tra  p arte  se deduce inm ediatam ente del análisis de 
las flexiones, e l hecho de que los jóvenes, en general, no se atre. 
ven a emplearlas cuando se dirigen a personas que les m erecen res­
peto, guardándolas para  personas a quienes se tra ta  con cierta con­
fianza, a causa de que estas flexiones m ás que respeto, indican con­
fianza, cariño, fam iliaridad (26).

Parece casi innecesario llam ar la atención sobre la diferencia entre 
estas ñexiones alocutivas y las frecuentem ente llam adas corteses y 
tam bién respetuosas. E stas últim as son en realidad indefinidas, por 
estar desprovistas de dativo ético.

E n  las flexiones en que se pone el pronombre de 2.®' persona en 
la  forma vosdtros, y no vo«(otros), el proceso ha sido tam bién en 
principio; voso tros— ^  vos (V d), pero posteriorm ente han vuelto 
a tomar el significado vosotros m ediante una nueva pluralízación. 
E n  el análisis de la flexión ZA-RE-TE (fase V I) expuesta en el 
cuadro prelim inar hemos preferido escribir, en el «significado en su 
formación», vos(otros) otros para hacer más patentes las dos piu- 
ralizaciones sucesivas correspondientes a —^RE— y — T E  respec- 
tivamente.

« ^  iÜ

P ara  term inar, representam os gráficamente en doce m apas la 
distribución geográfica de las variantes de determ inadas flexiones. 
E stas flexiones se han  escogido de m anera que den una idea, aunque 
sea ligera, del proceso lingüístico correspondiente a las sucesivas 
fases de la evolución del verbo :

(26) A zk u e . M o rfo lo g ía  V asca , p . 601.



F a s e  I .—Prefijación del sujeto.
M a p a  1 : f le x ió n  Ñ A U ; p r im e r a  p a r te  (1), c u a d ro  g e n e ra l,  p . 432, 

y  [3 ] , p . 433.
P ro n o m b re  s u je to  d e  1.“ p e r s o n a  d e l s in g u la r  :

=  N -

F a s e  U .—Sufijaoión del agente.

M a p a  2 :  f le x ió n  * D A U T ; p r im e r a  p a r te  (1), c u a d ro  g e n era l, 
p . 432, y  [ 8] ,  p . 434 (27).

P ro n o m b re  a g e n te  d e  1.^ p e rso n a  d e l  s in g u la r  :

p ,a  =  — T — D — R

F a s e  111.—Dativación receptiva  (28).

a )  T ra n s it iv o .
M a p a  3 : f le x ió n  n ú m . 13, c u a d ro  1 
S ig n o s  d e  d a t iv o :

v izc . —T S —  —^TZ—, —^TX— 
re s to  —K I —  — K — , — —

P ro n o m b re s  d e  re c ip ie n te  d e  3.*' p e r s o n a  diel s in g u la r  : 

Í - A — — E—
P*' = 1 - 0 -  —U -

b) In tr a n s i t iv o .
M a p a  4 : f le x ió n  n ú m . 62, c u a d ro  4.
S ig n o  d e  d a t iv o :

—KI-^ —K—, —I—

P r o n a n b r e s  d e  re c ip ie n te  d e  3.“ p e rso n a  d e l s in g u la r ;

Í - A -
V = { - o - —U -

(27) E n  a q u e l lu g a r  s e  a n o tó  q u e  l a  v a r ia n te  D U T  s e  e x tie n d e  a  Nocc- 
U s t-M en d . A l t r a t a r  a h o r a  d e  c o m p ro b a r  e s te  e x tr e m o  n o  h e m o s  e n c o n ­
t r a d o  e l t e x to  y  p a s a je  d e  q u e  s e  to m ó  d ic h o  d a to ,  p o r  lo  q u e  tem e m o s  
q u e  s e  h a y e  d e s liz a d o  e r ró n e a m e n te .

(28) E s  m u y  c o n v en ien te , p a r a  e l  e s tu d io  d e  e s t a  fa se , t e n ^  e n  c u e n ta ,  
a d e tn á a  d e  l a s  f le x io n e s  e x p u e s ta s  e n  lo s  m a p a s  3 y  4, l a s  c o rre sp o n d ie n te s  
d e  lo s m a p a s  5 y  6 q ue , e n  a lg u n a s  v a r ia n te s ,  c o n s e rv a n  m e jo r  q u e  a q u e ­
l la s  e l  s ig n o  d e  d a tiv o , d e b id o  p r in c ip a lm e n te  a  q u e  l a  g u tu r a l  d e l  m ism o  
h a  r e su lta d o  m á s  e s ta b le  a p o y a d a  e n  l a  Z  d e  l a  s í la b a  t r a b a d a  a n te r io r  
q u e  e n  p o sic ió n  in te rv o c á lic a .



P a se  IV .—Pluralización del sujeto.
a )  T ra n s itiv o .

M a p a  5 : f le x ió n  n ú m . 15i c u a d ro  1.
S ig n o s  d e  p lu r a l  d e l  s u je to  (p a c ie n te )  :

P* =
vizc .  — Z

í _ ] ) T — , — I ) T— I TZ— , — IZ — _ l _ ,  _ z _  
resto j  _ T Z A

b ) I n tr a n s i t iv o .
M a p a  6 : f le x ió n  n ú m . 81, c u a d ro  5. 
S ig n o s  d e  p lu r a l  d e l  s u j e to :

í v izc .  — Z 
P I resto  — I T Z - ,  — IZ — , — Z —

T a s e  V .— Dafivación ética.
®) T ra n s itiv o .

M a p a  7 : f le x ió n  n ú m . 14, c u a d ro  1.
S ig n o  d e  d a tiv o  é tic o  ;

—I —  ( + D — ) D I—, D —, D X —, J —, Z—

P ro n o m b re  d e  re la c ió n  d e  2.» p e rs o n a  d e l  s in g u la r  (m ase .) :

=  - K
b) I n tr a n s i t iv o .

M a p a  8 : f le x ió n  n ú m . 80, c u a d ro  5.
S ^ o  d e  d a tiv o  é t ic o :

—I —  ( +  Z— ) Z I—, X —

P ro n o m b re  d e  re la c ió n  d e  2.» p e rs o n a  d e l s in g x ila r (m a s e .) :

=  _ K

F a s e  V I.—Pluralización deH agente y  del recibiente.

A ) P lu r a l  d e l  a ^ n t e .
a )  T ra n s it iv o .

M a p a  9 : f le x ió n  n ú m . 24, c u a d ro  2.
S ig n o  d e  p lu ra l  d e l  a g e n te  :

=  —T E  —D E  —R E  —E  —I ,  —A

b ) I n t r a n s i t iv o  (p lu ra l iz a d o r  d e  a g e n te  a p lic a d o  a l  su je to ) . 
M a p a  10: f le x ió n  n ú m . 90, c u a d ro  6.
S ig n o  d e  p lu r a l  d e  a g e n te  (p lu ra l iz a n d o  e l s u j e to ) :

p(a) =  — T̂E — —I
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B ) P lu ra J  d e l  re c ip ie n te .

a )  T ran s iU v o .

M a p a  11 : f le x ió n  n ú m . 29, c u a d ro  3.

S ig n o  d e  p lu r a l  d e l  r e c ip ie n te :

pf =  —T E  —E  —I

b) In tr a n s i t iv o .

M a p a  12 : f le x ió n  n ú m . 93, c u a d ro  6.

S ig n o  d e  p lu r a l  d e l  re c ip ie n te  :

pf =  —XE —E —I

Siguiendo el criterio adoptado en la  exposición de las variantes 
reunidas en los cuadros, hemos tratado  de reflejar en estos mapas, 
de un  modo especial, la  variación del elemento estudiado en cada 
caso, prescindiendo en m uchas ocasion'es de los demás ; asi, por ejem ­
plo, en el m apa 5 no se han consignado las variantes correspondien- 
tes a las de la flexión singular sem ejante expuesta en e l m apa 3, ya 
que en aquel se tra ta  sólo de estudiar la  pluralízación del sujeto (pa­
ciente) que tiene lugar, en  este caso, de modo uniforme en todo el 
dominio vizcaíno.

E n  el presente artículo hemos tratado únicam ente de recopilar 
y  ordenar algunos de los datos que luego pensamos utiliz-ar en nues­
tra  exposición de las fases verbales. Consecuentemente, no explica- 
mos aquí el proceso formativo de dichas fases verbales. Sin embargo, 
nos ha parecido conveniente insertar unas aclaraciones referentes a 
los elementos característicos de algunas de las fases ta l como aparecen 
en el cuadro prelim inar y  en los m apas. E n  las citadas aclaraciones 
resumimos nuestra  interpretación para  los casos en  que se aparta  de 
las propuestas por otros autores y m uy en espeeiaj de las indicadas 
por Schuchardt, cuya m agistral obra Baskische Studien 1 : Über 
die E ntstehung der Bezugsform en des basckischen Zeitworts, 1893, 
constituye la  piedra fundam ental de esta  clase de estudios.



L as explicaciones a que nos referimos son :

Fase I I I  (iíransitivo).

F le x ió n  n ú m . 13 : JA O  a n z , v e r  

X A O  o ñ

S c h u c h a r d t  (29) in te r p r e ta  J —  y  X —  com o D —  +  —I —, 
d o n d e  —I —  p ro ced e  d e l  s ig n o  d e  d a tiv o  K I  a s i

(DA—U — K I— O  *D— I —A —K —O  * D I—A—O  (
( JA O

E sta  hipótesis, m uy lógica por o tra  parte , presenta alguna di­
ficultad ocasionada principalm ente por hablarse en  los icitados pue­
blos una variedad netam ente vizcaína que, como tal, utiliza en las 
flexiones transitivas de recipiente —TS—  como signo de dativo y 
no —K I— . E ste  -empleo de — TS—  ocurre no sólo en las flexiones 
correspondientes a las dem ás personas recipientes, sino en la pro­
pia 3.* persona, así tenemos ;

e n  O ñ a te  ( ju n to  a  X A O ) D E U T S O  [E r iz k iz u n d i  I ru k o itz a
E u s k e ra  V II, 53]

e n  V e rg a ra  ( ju n to  a  JA O ) D O T S A  [ B á h r .—^Flexiones v e r-
b á le s  d e  u so  a c ta a l  e n  
L eg a zp ia , E u s k e ra  VI,
101; A zkue.-M orf. 703].

E n  vista de ello hemos señalado en  el m apa 3 X—  y J —  sin 
Subrayar, y no subrayado, como correspondería si se supusiera en 
ellos incorporado el signo de dativo.

De adm itirse en estas iniciales la presencia de —I—  procedente 
del signo de dativo cabrían dos hipótesis :

a) Introm isión del signo K I correspondiente al transitivo de 
los dialectos distintos del vizcaíno, en los citados pueblos, que ocu­
pan una posición limítrofe con relación al guipuzcoano.

b ) Procedencia de I , no del signo de dativo K I, sino de un 
hipotético *T S I que en la  m ayor parte  del vizcaíno darfa TS y  en 
algunas zonas I, de la m isma m anera que K I da  en algunos sitios

(29) S c h u c h a r d t .  B a sk . S t . ,  59.



Iv y  en otros I . E s ta  hipótesis explicaría las formas (pertenecientes 
a  la  m ism a flexión 15) D EID X O  —  beg y  DAIO' —' m uy usadas 
precisam ente en  la zona m ás occidental del vizcaíno (m apa 3) en la 
que no es po,sible admitir, como en la  región oriental del mismo, 
iiiñuencia del guipuzcoano.

Además de por las hipótesis anteriores podrían explicarse XAO 
y  JAÜ :

c) Partiendo de la  forma ^DEUTSAO' (o ’DOTSAÜ),

*(D E U )T SA O  *T X A O  * X A O  *JA O

d) Por confusión coa la flexión in transitiva correspondiente 
(flexión 62) y subsiguiente caída de la gutural

X A K O  X A O  
J A K O  J A O

Fase IV

Schuchardt (30) considera que el signo de plural de sujeto, en 
las formas que estudiamos en esta fase, es —Z y lo hace proceder 
de *TI.

* _ T I  *-I7ri (*— T J I) — T Z I  — Z

(de * T I hace proceder tam bién IT  de D IT U , e incluso el signo- de 
plural del agente —T E , —D E , —E ).

Agrega que esta  Z va precedida frecuentem ente de I  en que 
cree reconocer un vestigio de un proceso de asibilación;

«Aunque se podría re tro traer en parte  a la I  de — K I— .»
L a  explicación de Schuchardt referente a  la —I— de ciertas for­

m as de plural (ob. cit., 49-50) no parece m uy artificiosa.
P ara  nosotros la  citada I  pertenece al signo plural p® =  —IZ — , 

que aparece en m uchas flexiones dativadas. E s ta  I  es la  m ism a que 
se presenta en  las formas con —IT —  (GAITTJ, e tc .) . Nos parece 
que esta  hipótesis explica m ejor que la anterior las variantes de las 
flexiones 3, 4, 8 , 10, 12, 15, 16, 19, 20, 22, 25, 26, 31-38, 41,

(30) S chuchardt. Ob. cit., 32.



42, 47-50, 55-58, 64-66, 70, 73, 74, 76, 78, 81, 82, 8o, 86, 88, 
92, 94, 96, 98, 100, 102. Véanse los m apas 5 y 6 .

Lacombe (31) considera confirma-da la hipótesis de un signo de 
p lu ra l .primitivo * T I por ia. variante de la flexión n.° 15 D ITIO  que 

parece se em plea en Ulzama (TIO  —  N s; TIO —  N m ). P a ra  nos­
otros (sin que ello suponga la negación de la posibilidad de una 
forma prim itiva * T I) , no se debe descomponer

D  _  I  _  T I  —  O  

Pj” signo dat. p ' P /

sino de esta otra forma

D  —  I T  —  I  —  O  
Pj* p« signo dat. Pj<

pues en  el prim er caso el signo de plural p* se intercalaría entre el 
de dativo y el pronom bre P^  ̂ lo que no suele ocurrir en la dativa­
ción receptiva. E n  cambio, en nuestra  hipótesis el signo de plural p® 
antecedería al de dativo y habría paralelismo entre las variantes.

D  —  I T  —  I  —  O  
D  —  IZ  —  K I  —  O

Fase V I.— (In transitivo ; pluralizador de agente aplicado al 
sujeto).

E n  el cuadro prelim inar se ha considerado para las flexiones del 
tipo de las 69, 89 y 90 T E  ( — D E — ► RE — ► E) como p lu­
ralizador de agente aplicado en el intransitivo al sujeto. Ello €s 
debida a que, siguiendo a Uhlenbeck (nota 171 de nuestro trabajo 
anterior), nos han  parecido las formas labortanas GAEE, ZA EE y 
L IE E  m ás antiguas que las variantes de los restantes dialectos 
(GEEA, ZEEA , D IE A  —  G ; GAEA, ZAEA, B IE A —  V ; GIRA, 
ZIEA, D IRA  —  S, Ñor, Nocc; e tc .).

(3 1 )  L a c o m b e .  S c h u c h a r d t  e t  l a  M orfologie Basque, R IE V , X X V I, 182.



Schuchardt (32) consideró tam bién prim eram ente —B E  como 
signo de plural apoyándose en el paralelismo de

G A  -  R E  ; Z A  -  R E  ; D I  -  R E  
G A U  -  D E  ; Z A U  -  D E  ; D A U  - D E

Posteriorm ente (33) se in-olinó más bien a reconocer el signo de 
plural en —IR —  en la forma sigu ien te;

*GA -  I R  -  A  G A R A , G E R A , G A R E , G IR A , e tc .
s ig n o  p l. r a d .

basándose: 1.“ en que no E  sino A le pareció haber sido la vocal 
final original (— Ê casi únicam ente aparece en  labortano, y  en la­
bortano antiguo —agrega—  incluso domina,—A ) ; 2.° porqUe así re ­
sulta un  paralelismo más completo entre las conjugaciones, de «ser» 
y «haber». De esta m anera, —IR —  procedería, cmo — ID — , de 
—IT — .

G A  . I T  -  U  G A  -  I R  -  A 
ZA  . I T  -  U  Z A  - I R  -  A 
D  - I T - U  D  -  I R  -  A

No nos es posble en trar en el estudio detsllado de esta  hipótesis 
con sus indudables ventajas y dificultades. Unicamente haremos 
notar que supone, como se ha visto, que la últim a vooal pertenece 
a la raíz.

E n  cuanto .a la  afirmación de que en el antiguo labortano do­
m ina —A en las flexiones de este género, hay que tener en cuenta 
que Leizarraga, a cuyo dialecto se refiere indudablem ente Schu- 
chardt, no escribía en labortano puro sino con influencias bajo-na­
varras (84) que pudieron dar lugar a la termina-ción de estas formas 
en  A.

(32) S chuchardt. L i t e r a tu r b la t t  f .  g e rm , rn id  ro m . P h ilo lo g ie , 1888, 231. 
C ita d o  e n  B a sk . S t . ,  35.

(33) S chuchardt. B a sk . S t . ,  35.
(34) ViNsoN. (D ocum en ts p o u r  s e rv ir  a  l ’e tu d e  h is to r iq u e  d e  l a  la n g u e  

b a sq u e . B a y o n n e  1874. C ita d o  p o r  V in so n . N o ta s  a l  « E ssa i s u r  l a  la n g u e  
b asq u e»  d e  R ib a ry ,  p . 115, n  (1195. E n  e l  e s tu d io  q u e  te n e m o s  e n  p ro y e c to , 
e n t r e  o t r a s  te o r ía s  v e rb a le s , d e  la s  id e a s  d e  V a n  E y s  (q u e  to m a  e n  su s  
c u a d ro s  la s  ñ e x io n e s  d e  L iz a r ra g a  co m o  b a jo -n a v a r ra s ) ,  e x p o n d re m o s  la s  
o p in io n e s  d e  D ’A b b ad ie , D u v o isin , B o n a p a r te ,  V in so n , C a m p ió n , e tc .,  so b re  
e l  d ia le c to  u til iz a d o  p o r  L e iz a r ra g a .



E s preciso tener en cuenta  tam bién que las flexiones GARE, 
ZARE, etc., no sólo aparecen en  labortano, sino tam bién en loca­
lidades pertenecientes a otros dialectos y situados precisam ente en 
ios confines m ás alejados del labortano; vizcaíno de XJrbina y  Vi- 
llarreal de Alava (Azkue,—Crítica de la obra de RoUo^ E IE V , XVI, 
564) ; alto-navarro meridional de P uente la Reina (Bonaparte.— 
Verbe Basque, p . X X V II).

Quizá resu lta  más explicable la  presencia, aparentem ente anó­
m ala en  estas formas, del pluralizador de agente —R E  ( --------B E
^ - —T E ) ;  si se ven, siguiendo a Trom betti (34a), en GARE, 

ZARE, pronombres primitivos (en este caso serían propiamente 
pronombres que habían  sufrido una pluralización pleonàstica de 
agente).

E s sabido que la  citada hipótesis da lugar a una sorprendente 
concordancia con los pronombres independientes de 1 .*̂ y  2 .* per­
sonas del plural de las lenguas caucásicas, pudiendo identificarse 
aquellas form as con las del abkhaz (abjas) hara =  nosotros, sva= 
ra =  vosotros, pero e$ preferible, como dice Uhlenbeck, tom ar en 
este punto una actitud  de extrem a reserva.

(34 a) C i ta d o  p o r  U hlen beck . D e  l a  p o ss ib ilité  d ’u n e  p a r e n té  e n t r e  le 
b a sq u e  e t  le s  la n g u e s  c a u c a s iq u e s . R IE V , X V , 577.



CUADRO 1

S I G N I F I C A D O E N  s u  F O R M A C I O N

Elem.—>  
S l m b . —>■ 
Fases—>  
Casos—>

s u je to  v e rb o  p a s iv o  
P* (p»)
I (p l .  IV) 
n o m in a t iv o

f ín  ( r e c ip ie n te )  
P f (pf)

I I I  (p l .  V I) 
d a t iv o

re la c ió n
P r
V

d a tiv o  é tico

ag e n te  
p a  (pd)

I I  (p \ .  V I) 
a c tiv o

1

Flexiones V 1

1 él es habido por él
2 » » » a ti hombre »
3 ellos son habidos »
4 » » » a ti hombre »

5 él es habido a mí »

6 » » » » a ti hombre »
7 ellos son habidos » »
8 » » » » a tí hombre »
9 él es habido a ti (hombre) »

1 0 ellos son habidos » »
1 1 él es habido a ti (mujer) »
1 2 ellos son habidos » »
13 él es habido a él »
14 » » » » a ti hombre »
15 ellos son habidos » »
16 » » » » a ti hombre »
17 él es habido a nosotros »
18 » » » » a tí hombre »
19 ellos son habidos » »

2 0 » » » » a ti hombre »

2 1 él es habido a vos(otros) »

2 2 ellos son habidos » »



S I G N I F I C A D O  A C T U A L

EIem,—»  s u je to  re g . i n d .  re g . d i r .  v e r b o  t r a ta m ie n to  
Casos->> nomÍD. d a t iv o  v o c a tiv o
Corres.
F o r m a .

I  (a g e n te )  ffin ) (s u je to ) ( r e la c ió n )

R E P R E S E N T A C IO N

SIM ROLICA

exíones V 1 V V V

1 él lo ha (ZU, indefinido) p s  p

2 él lo ha (I, fam. mase.) n  s p  a  p  r  
^ 3  ^ 3  ^ 2  in

3 él los ha (ZU, indefinido) Ps’  P ' P 3 “
4 él los ha (I, fam. mase.)
5 él me lo ha (ZU, indefinido) P3» p /  P3“

6 él me lo ha (í, fam. mase.) p s D f p a p r  *̂ 3 M  ^3 ^ 2 m

7 él me los ha (ZU, indefinido) P /  P /

8 él me los ha (I, fam. mase.) p s p s p f p a p r

9 él te (mas.) lo ha (I, fam. mase.) p s  p f  D a  ^3 ^ 2 m  ^3
1 0 él te (mas.) los ha (I, fam. mase.) p  s r )S p  f

1 1 él te (fem.) lo ha (I, fam. fem.) p  s p  f  p  a  
^ 3  ^ 2 f ^ 3

1 2 él te (fem.) las ha (I, fam. fem.) P s * P "  P 2^f P3“
13 él se (a él) lo ha (ZU, indefinido) P3* P /  P3“
14 él se (a él) lo ha (I, fam. mase.) p s p f p a p r  

^ 3  3 ^ 3  2 ni

15 él se (a él) los ha (ZU, indefinido) p  s  T^s p  f  p  a  
*^3 "  3 ^ 3

16 él se (a él) los ha (I, fam. mase.) p s  n S  p f  p a  p r  
^ 3   ̂ ^ 3  ^ 3  ^ 2 m

17 él nos lo ha (ZU, indefinido) p s  p f  p a  
^ 3  p  ^ 3

18 él nos lo ha (l, fam. mase.) p s p f  p a p r  
^ 3  ^ i p  *^3 ^ 2 m

19 él nos los ha (ZU, indefinido) p s  p s  p f  p a  
^ 3  1^ M  p  *^3

2 0 él nos los ha (I, fam. mase.) p s ^ ^ s p f  p a p r  
2  P  p  3 ' 2  m

2 1 él se (a Vd.) lo ha (ZU, indefinido) P i  P /p  P í
2 2 él se (a Vd.) los ha (ZU, indefinido) P í P » P / p P í



CUADRO 1 (Continuación)

J«4.o VIZCAINO G
H ernán)

U 1 P  U Z C o  A 
T o lo s a

N o
A z p e it ia

1 D A U  (38) D U DU D U  (57)
2 J O K  (39) D IK D IK D IK
3 D IT U Z  (40) D IT U  (52) D IT U  (55) D IT U  (58)
4 J IT U Z A K  (39) (41) D IZ K IK D IZ K IK , Z E T IK Z E T IK  (59)
5 D E U S T  (42) D IT D IT D IT
6 JE U S T A K  (39) (43) Z IA K Z IA K  (56) Z IA K  (56)
7 D E U S T A Z  (44) D IZ K IT  (53) D IZ K IT D I T Z IT  (60)
8 JE U S T A Z A K  (39) (45) Z IZ K IA K Z IZ K IA K  (56) Z IZ T A K  (56)
9 D B U B A  (46). D IK D IK D IK

10 D E U B A Z  (47) D IZ K IK D IZ K IK D IT Z IK
11 D E U N A  (48) D IÑ D IÑ D IÑ
1 2 D E U N A Z D IZ K IÑ D IZ K IÑ D IT Z IÑ
13 D E U T S A  (49) D ID O D IO D ID O  (61)
14 JE U T S A K  (39) (50) Z IO K Z IO K  (56) Z IO K  (56)
15 D E U T S A Z D IZ K A D IZ K IO D IZ K O
16 JE U T S A Z A K  (39) Z IZ K A K Z IZ K IO K  (56) Z IZ K O K  (56)
17 D E U S K U  (51) D IG U D IU D IU
18 JE U S K U K  (39) Z IU K Z IU K  (56) Z IU K  (56)
19 D E U S K U Z D IZ K IU D IZ K IU D IZ K U
20 JE U S K U Z A K  (39) Z IZ K IU K Z IZ K IU K  (56) Z IZ K U K  (56)
21 D E U T S U D IZ U D IZ U D IZ U
2 2 D E U T S U Z D IZ K IT Z U  (54) D IZ K IT Z U D IT Z U  (62)

(38) T e x to  [3 6 ]—h a c ia  m a rq , d u r  y  g u ip ;  
go j.

D E U  [4 8 ]—^Arrat, A ir ig , c h o r , h a c ia  
g u e m - 

D U  [7 ]— Cig.
<39) L a  in ic ia l  e s  :

J  [ 1 4 ] ^ n a r q ,  leq , ve rg , e ib , p la c , o tro s  
h a c ia  g u ip .

D X  [2 3 ]— g u e m , b e rm , leq, o t ro s  h a ­
c ia  g u e rn .

X  [3 ]—rn eñ , za ld iv , o ñ .
D  [1 9 ]—^Arrat, O ro zc , ch o r.

<40) D IT U — g e n e r  (A zk), M a rq  (R ollo). 
D IT U Z — lim it  (Azk).
O A U Z —u r r ,  c ig , go j.

(41) J i f U K — M a rq  (RoUo).
(42) T ex to — g u e m , leq , n a v a m ,  c e a n , ?

cig .
D A U S T — orozc, b a ra m b , a lred -b ilb . 
D O S T —oñ, o ch , u b id , c e a n  ?
IX >ST A —b e rr ,  p lac .
D E S T A —cib.
D U S T — a ra m , v illa r , m o n d r , c ea n . 
D E U S T E —M a rq  (R ollo)

<43) J E U S T E K —M a rq  (R ollo
(44) D E U S T E S —M a r  (R ollo . E n  a lg u n o s  lu ­

g a re s  p e r te n e c ie n te s  a  e s t a  varie­
d a d ,  s e  c o n se rv a  e l  fo n e m a — Z (Erizk, 
Azk).

(45) JE U S T E S A K —M a rq  (R ollo ).
(46) iDOSK—o ñ , u b id .

D U S K —m o n d r , o la e t ,  v illa r , leq. 
D O S T A —^plac.
D O S T —p la c , m o n d r .
D U E — a m , b e r r ia t .
D E U E —n a v a rn ,  g u e m , lem .
D O A — cean .
D A U E — orozc.
(D )E U K —^Marq (R ollo).

(47) (D )E U A S (A ia —M a rq  (R ollo).
(48) D E U M E — orozc.

(D )(E )U N — M a rq  (R ollo ).
(49) D E U T SA , D O T S A —V erg .

JA O — a n z , v e rg  ; t a m b ié n  D O TSA. 
X A O —o ñ  ; ta m b ié n  D E U T S O . 
D O T Z A , D O r Z O —S a l.
D E U T S E —M a rq  (R ollo ).
¡DOTZU—m a r q  (E rizk ).
D E U T Z U —b e r r ia t .
D E T Z O — ^navam .
D O T Z A — erm , e lg u e t.
D O T S A O — elo rr .
D E U T X O -^ o p e g .



N.®
M otrico

P U Z C O A 
C e g a m a

N O
B urunda

LABORTANO

1 DEU
2 D IK  (63)
3 D IT U  (64)
4 D IT U K  (65)
5 D IT  (66)
6 D IA (T E )K  (67)
7 D IA Z (68)
8 D IA ZEK , D IA T E Z  (69)
9 D IK

10 D IZ E K , D IA Z
11 DIÑ
12 DIÑAZ
13 D IO
14 D IO K  (70)
15 D IO Z
16 D IO Z E K  (71)
17 D IU
18 D IU K  (72)
19 D IU Z
20 D IU Z E K  (73)
21 D IZ U
22 D IZ U Z

DÔ D A U  (88) D U
D IK D IK
D IT U  (74) T U D IT U
D IT U K  (75) D IT IK
D IT D U R A  (89) D A U T  (95)
D A A K  (76) Z IA U T A K
D IT  (77) D U R A T Z I (90) D A U Z K IT
D A A K  (78) Z IA U Z K ID A K
D IK D A U K
D IK  (79) D A U Z K IK
D IK D A U N
D IN  (80) D A U Z K IN
D IO D E R O  (91) D IO  (96)
D Ô K  (81) Z IO K
D IO  (82) T>EROTZI (92) D IO T Z A , D IO ZIC A
D Ô K  (83) Z IO T Z A K
D IU D E G U  (93) D A U K U  (97)
D A U K  (84) Z IA U K U K
íDIU (85) D E Z K IG U  (94) D A U Z K IG U
D A U K  (86) Z IA U Z K IG U K
D IZ U D E Z U D A U T Z U
D IZ U  (87) D E Z K IZ U D A U Z K IT Z U

ÜDUTSO— m a n .
D O T Z O — co sta-b ilb .
D A IO —buy.
D E ID X O —beg.
D A U TZO ?— orozc, b a ra m b .

(50) JE U T S E K —M a rq  (R ollo ).
(51) te x to  [41]

D A U SK U  [23]
D O SK U  [31]
ÍDESKU— g u erric .
U S K U —m arq , e c h , m u ru , a b a d ,  e ch a g , 

S e r ía  m u y  in te re s a n te  c o m p ro b a r  si 
e s ta s  f lex io n es  s o n  e fe c tiv a m e n te  s in  
D—  in ic ia l, o  s i s e  t r a t a  s im p le m e n te  
d e  c a íd a  d e  d i c h a  in ic ia l  p o r  co n ­
t ra c c ió n  d e l  t ip o  E K A R R I’U S K U . 
E n  e l  p r im e r  c a so  (s i se  c o m p ro b a ­
r a  e n  lo s c ita d o s  p u e b lo s  l a  a u se n ­
c ia  d e  D —  e n  to d a s  l a s  f le x io n e s  d e  
e s te  t ip o )  s e  s ^ u - i r í a n  c o n se cu e n ­
c ia s  d e  g r a n  im p o r ta n c ia  e n  la s  q u e  
n o  n o s  e s  p o s ib le  e n t r a r  aq u í.

(52) D IT U —or, p a s , sseb .
(53) D IX K IT —or, z a r .
(54) D IZ K IZ U —sseb, p a s . 

i5 5 )  D IT U —to l.

(56) Z E A K , Z E Z K E A K , Z E O K , e tc .,  h á c ia
c e n tro  g u ip .

(57) D E U —siz , a^rr, g u e t.
(58) D IT U — azp, u r r e s t ,  z a r ,  oiq.
(59) Z E T U K — azc-caser.

D IT X IK —azc-nucl, ezp-nucl.
(60) D IZ T IT — aiz.a.

D IT X IT — a^ip.
D IT X fr—azc.

(61) D ID X O — azc, zu m ay .
(62) D IT Z U — aiz.a.
(63) J O K — elgo.
(64) D IT U — d ev-algunos.

D IT X U — elgo-jov, m o tr-jo v .
(65) D IT U K — dev.

JA IT U K — elgo.
(66) DITX—e lgo-jov , m o tr . jo v .
(67) Z IA K — dev.

J IA K , JA R A K — elgo.
(68) D IZ T — dev.
(69> Z IA —^motr-dev.

J IE Z , JA R A Z — elgo.
(70) Z IO K — dev.

JA O K —elgo.
(71) Z IO Z K — dev.

JA O A Z —elgo.
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CUADRO 1 (Continuación)

N.® AUTO NAV. S E P . ALTO NAV. MER. S  U L
P ro p io

I N O 
R o n ca l

2
3
4
5
6

7
8 
g

10

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 

22

D U  (98)
D I K  (99)
T U  (100)
T I K  (99)
D Í T  (101) 
Z I (R )A K  (99)

Z IT I (B )A K  (99) 
D I K
T I K  (99)
D IÑ

(99)
D IO
Z IO K
T I O  (101 a) 
Z IT IO K  (99) 
D IG Ü  
Z IG U K  (99) 
T IG U  (99) 
Z IT ÌG U K  (99) 
D IZ U  (102)
f i z u

D U
D IK
T U
T I K
D ID A  (103)
Z ID A K
T ID A
Z IT ID A K
D IK
T I K
D IN
T IN
D IO
Z IO K
T IO
z m o K
D IG U
Z IG U K
T IG U
Z IT IG U K ?
D IZ U
T IZ U

(72) Z IU K — dev.
JA U K — elgo.

(73) Z IU (Z )E K — dev. 
JA U A Z —elgo.

(74) D IT U —ceg.
(75) D A T U K — leg. 

Z E T U K —m u t.  
Z E T IK — g.av. 
Z E E T IK — a t.

(76) D A K , D A K —leq. 
Z E A K — a t,  m u t-v ie j.  
Z IA K — g av , m u t- jo v .

(77) D I T Z ^ — a t.
(78) D A K , D A K —1 ^ .  

Z E A K —m u t-v ie j.  
Z IA K — g av , m u t- jo v . 
Z E A T Z A K — a t.

(79) D IT Z A K — a t.
(80) D IT Z A N — a t.
(81) D A O K , D A O K —leg. 

Z IO K —M u t, gav. 
Z O O K — a t.

(82) D IO T Z A — a t.

DtT D U
D IK D IK
D Ü T Ü T U
(D I)T IK T I K
D E IT D A IT A D
D IT A K D A IT A D A K
D E IZ T D A IZ T A D
D IZ T A K D A IZ T A D A K
D E IK D A IK
D E IT Z A K D A IZ K
D E IÑ  (104) D A IN
D E IT Z A N D A IN Z
D E IO  (105) D A U  (106)
D IO K D A U K
D E IT Z O D A Z K A  (U)
D IT Z O K D A Z K A K
D E IK tJ D A IK U G U
D IK Ü K D A IK U G U K
O E IZ K Ü D A IZ K U G U
D IZ K Ü K D A IZ K U G U K
D E IZ Ü D A IZ U
D E IT Z U D A IT Z U

(83) D A O K , D A O K —•leg.
Z IO K —m u t,  gav .
Z O O T Z A K — a t.

(84) D A U K , D A U K — leg.
Z E U K —^m ut-viej.
Z IU K —m u't-jov , a t ,  gav.

(85) D IU T Z A — a t.
D IG U T S A — a:t-ay.

(86) D A U K , D A U K - •leg.
Z E U K —m u t-v ie j.
Z IU K —m u t-jo v , gav .
Z IU T Z A K — a t.

(87) D IT Z U — a t.
D IT Z A T Z U — a t-a y .

(88) T e x to  ta m b ié n  e n  liz -beng .
(89) D U A — u rd , a is .

D A —b ac, i t .
(90) D U A T Z I—u rd .

D U A Z K I— ais. 
D A T Z A —trac , it .  

(91) D E A — u rd .
D A —^bac, it .  
D U A — ais.



CUADRO 1 (Conclusión)

N.° BAJO NAVARRO ORIENTAL BAJO NAVARRO OCCIDENTAL
C ize S a la z a r B aïgorrI A e z c o a

1 DU (107) D U D U D U
2 D IK D IK D IK D IK
g TU TU T U  (114) T U
4 T I K T IK
5 D A A T (108) D A D A D A U T D A D A
6 D IA K  (109) D IA D A K D IA A K  (115) X A D A K
7 D A Z K IA T  (110) D A Z T A D A U Z K IT  (116) D A Z K ID A
8 D IA Z K IA K D IA Z T A K (117) X A Z K ID A K
9 D A U K D A U K

10 D A U Z K IK D A U Z K IK
11 D A U N D A U N
1(2 D A U Z K IN D A U Z K IN
i :í D A KO D A K O D A K O  (118) D A K O
14 D IA K O K  (111) D IA K O K D A K E K  (119) X A K O K
15 D A ZK O  (112) D A Z K O D A Z K O  (120) D A Z K IO
IG D IA Z K O K D IA Z K O K (121) X A Z K IO K
17 D A U K IU D A U K U D A U D A U G U
18 D IA U K IU K D IA U K U K X A U G U K
19 D A U Z K IU D A U Z K U D A U Z K IG U
20 D IA U Z K IU K D IA U Z K U K X A U Z K IG U K
21 D A UZU (113) D A U Z U D A U Z U  (122) D A U Z U
22 D A U Z K IT Z U D A U Z K IZ U D A U Z K IZ U

(92) D E A T Z I—u rd .
D A TZA—bar,, it .

(106) D IO —U zt.
(107) D ü —B a rd , M ix , sp a i.

D U A T Z I— ais. (108) D A U T —A rb , B rise .
1051 níT'B'riTT__a li D A TA — a rm , ih .

(94)

(95)

(96)
(97)
(98)

(99) 
( 100)

( 101)

D E U —'Urd.
G E R U —b a c , i t .
D E G U Z K IU -^ ls .
D E Z K IU — u rd .
G E U Z K U —b a c , it .  
iDOOT—sa r.
D A AT—spée.
D A T—Are.
D IY O — S jd e l.
D O O K U —sa r .
D O —h u ic , a sp ir ,  (E rizk ), b a r ,  a ll, 

irib , lee, e ch , e ld a , a r ru .  
ñ e x io n e s  d e  l a  v a r ie d a d  d e  I r .
T O —b a r , a ll, ir ib , lee, e ch , a ld a , 

a r ru .
D A T—G á z t.

<101 a) D IT IO —U lz.
(102)
(103)

(104)
(105)

D A T Z U —B a z t.
D ID A , D IR A — elc, O lz, P u e n t ,  gofi. 
DADA—E rr .
D E R E —O lz.
D E fï—b a rc , h o p , e sq , ger,
D EO — b a rc , h o p , e sq , ger.

(109) T a m b ié n  D IA U T A K .
D A T A K —A rb.
D A U T A K —B rise .

(110) D A IT —A rb, B rise .
D A U Z T A —iris .

(111) D A K O K —B rise .
(112) DAIZK<D— B rise .

D A IK O —A rb.
(113) D A U T Z U —A rb , B rise .

D A U Z Ü —M ix , B a rd .
(114) D IT U —vale .
(115 D IA K —vale .

Z A U T A K —U st.
(116) D A IT —U st, M en d .
(117) D IA Z K IA K —vale .
(118) D IO —U s t
(119) D IA K O K  ? v a le ;  eonP^® es D IA K O A T . 

Z A K O K —M end .
Z IO K —U st.

(120) O A IZ K O , D A IK O —M en d .
D IO T Z I—U st.

(121) D IA Z K O K  ? v a le ;  conP,®  e s  D IA Z -
K O A T .

(122) D A T Z U —U st.



CUADRO 2

S I G N I F I C A D O  E N  S U  F O R M A C I O N

E le m .—>  s u je to  v e r b o  (p a s iv o )  í lu  ( r e c ip ie n te )  r e la c ió n  a g e n te
S ím b .—=» P » ( p s )  P í(P < ) P r  P ° ( p '’)
F a s e s - » .  I  (p l. IV) I I I ( p l . V I )  V  I l ( p l .V I )
C aso s—»  n o m in a t iv o  d a t iv o  d a t iv o  é tic o  ac tiv o

'le x io n e s ■'
1

V V l

23 (= 1 ) él es habido por él
24 él es habido por ellos
25 (= 3) ellos son habidos por él
26 ellos son habidos por ellos
27 (= 13) él es habido a él por él
28 él es habido a él por ellos
29 él es habido a ellos por él
30 él es habido a ellos por ellos
31 (= 15) ellos son habidos a él por él
32 ellos son habidos a él por ellos
33 ellos son habidos a ellos por él
34 ellos son habidos a él por ellos



E lem .—;
C asos—;
Corresp.
F o rm ac

S I G N I F I C A D O  A C T U A L

su je to
nóm ÍD .

re g . in d i r ,  re g . d i r ,  v e rb o  
d a tiv o  a c u s a t .

\  (a g en te ) (f ín )  
.  } (su je to )

tr a ta m ie n to
v o c a tiv o

(re la c ió n )
R E P R E S E N T A C IO N

SIM BO LICA

Fle](iones V V V V V

23 (= 1) él lo ha (ZU, indefinido) Pa**
24 ellos lo han (ZU, indefinido)
25 (=3) él los ha (ZUj indefinido) P /  p« P3-
26 ellos los han (ZU, indefinido) P 3 '  P" P"*
27 (=13) él se (a él) lo ha (ZU, indefinido) p  s  P  f  P  a 

^3 ^3 ^3
28 ellos se (a él) lo han (ZU, indefinido) p /  p,* p» p»
29 él se (a ellos) lo ha (ZU, indefinido) P í P / P 'P a “
30 ellos se (a ellos) lo han (ZU, indefinido) P 3* P /  p f P 3» p»
31 (=15) él se (a él) los ha (ZU, indefinido) P 3 P ‘ P /  P 3“
32 ellos se (a él) los han (ZU, indefinido) Ps’ P ^ P /P s ^ P “
33 él se (a ellos) los ha (ZU, indefinido) P 3'  P" P /  P ' P í
34 ellos se (a ellos) los han (ZU, indefinido P3S P̂  Pgf pf P |P *



CUADRO 2 (Continuación)

N .o VIZCAINO G
H ernan i

U i P U Z O O A N
T o lo s a

o
A z p e it ia

23 ( =  1) D A U  (38) D U D U D U  (57)
24 D A B E  (123) D U T E D U E D E B E  (129)
25 ( = 3 ) D IT U Z  (40) D IT U  (52) D IT U  (55) D i f u  (58)
26 D IT U B E Z  (124) D m JZ ^ T E D IT U E D i f U E  (130)
27 ( =  13) D E U T S A  (49) D ID O D IO D ID O  (61)
28 D E U T S E E D ID O T E D IO (T )E  (127) D ID U E  (131)
29 D E U T S E  (125) D ID O T E D I(O T )E D ID E  (132)
30 D E U T S E E  (126) D ID O T E D I(O T )E D I(D )U E  (133)
31 ( =  15) D E U T S A Z D IZ K A  (126 e ) D IZ K IO D IZ K O
32 D E U T S E E Z D IZ K A T E D IZ K I(O T )E  (128) D IZ K U E  (134)
33 D E U T S E Z D IZ K A T E D IZ K I(O T )E D IZ T E  (134 a)

34 D E U T S E E Z D IZ K A T E D IZ K I(O T )E D IZ T E  (134 b)

<123) T e x to  [44 ] h a c ia d u r  y  m a rq . (129) D E E —a iz l, a iza ,, ay , reg .

D A U D E  [7 ]— d isa m in a d o s . 
D A U R E —dirn , y u r r ,  u b id , o ch , buy. 
D E U D E  [2 9 ]—C hor, a lred -b ilb . 
D E U R E —^villar, b ed .
D A U D IE — o ro zc-to rr , llod .
D A U R IE —u rr .
D O R IE —a m o re b .
D E U D IE —b aq .
D E U D II—ttia ru r .
D U E  [7 ]—cig .
D A B E (5 ) D ÍT U E (5 )—M a rq  (R ollo); 
T e x to  V -O r V erg .
D E U T S E E —M a rq  (R ollo).
D O T S E —V erg.
D O T Z E —V -O cc, S a l.
X A U E —oñ.
D E U T Z IE —O ro zc, A rrig .

(126 a )  D IO Z K A —p as.
<127) D IO A — b e ra s t ,  am ezq .

D IO E A —isas.
D IO É —Isas.
D IZ K IO A —b e ra s t ,  am ezq .
D IZ K E — alq , a n d , v id .

<124)
<125)

<126)

(130) D IT U B E —a r r ,  g u e t.
DITUBEN—a r r ,  g u e t.

(131) D ID X O E —azc.
D E D X U E —^zum.
D ID O B E —u rre s t .

(132) D I I —reg .
D ID X O E —azc-n u cl.
D ID O E —u rre s t .

(133) D ID X O E B E — azc-jov.
D ID O E B E —^urrest.

(134) D IZ K O (B )E — a zp -n u c l, a r r .  
D IZ K O E — azc-nucl.
DIZKÉ^a^.
D IZ K E —reg .
D IX K E — z a r, zum .

(134 a )  D IZ T É —aiz.a.
D IZ K E — ay  (a d e m á s  d e l  tex to ). 
DnZTE—reg .
D IZ K O E — azc-n u cl, z a r ,  u r re s t .  
D IX K U E —zum .

(134 b) I g u a l  a  (134 a )  e x c e p to :  
D IZ K O E B E —u rre s t .



CU ADRO 2 (C ontinuación)

N.® G U

M o tr i c o

i P  u  z  c  o  /  

C e g a m a

1 N  o

B u ru n d a 
o l - c i

L A B O R T A N O

23 ( =  1) D E U D Ó D A U  (8 8 ) D U
24 D E B E  (135) D O E  (137) D A I (142) D U T E
25 ( s=3) D ÍT O  (64) D IT U  (74) T U D IT U
26 D ÍT U E D IT U E T U B E I D IT U Z T E  (149)
27 ( == 13) D IO D IO D E R O  (91) D IO  (96)
23 D I(X )U E  (136) D IO E  (138) D E R O I (143) D IO T E
29 D I(X )U E  (136) D IE  (138) D E R U B E  (144) D IO T E
30 D I(X )U E  (136) D IE  (139) D E R U B E I (145) D IO T E
31 ( == 15) D IO Z D IO  (82) D E R O T Z I (92) D IO T Z A , D IO Z K A
33 D I(X )U E Z D IO E  (140) D E R O T Z A I (146) D IO T Z A T E
33 D I(X )U E Z D IE  (140) D E R U B E Z A I (147) D IO T Z A T E
34 D I(X )U E Z D IE  (141) D E R U B E Z A I (148) D IO T Z A T E

(135) D E U E — a r tig a r r ib , m o tr . (143) D E  A I—u rd .
(136) D IO B E — dev. D A I—b a c , i t .
(137) D O IA — at-^ay. E s ta  te rm in a c ió n  le s  h a D U A S — ais.

sido  r id ic u liz a d a  y  l a  e v itá n . (144) D E U B E —u rd .
(Azk). D A U B E —b a c , i t .

(138) D IO IA —^at-ay. (145) D E U B A I—u rd .
(139) D IE A —a t.  

D IE IA — a t.a y .
(140) D IE T Z E E —a t.  

D IE T Z A — a t. 
D IO T Z E A —a t-a y

(141) D IE T Z E A —a t.
(142) D E I—ñ-ls. 

(DAUBIE—e c h .a r .  
D A B IE —liz-beng .

D A U B E I—b a c , i t .
(146) T e x to  y  D E R O T Z IE I—oí, ci. 

D E A T Z IY A I—u rd .
D A T Z A I—^bac, it .  
D U A T Z IE I— ais.

(147) D E U B E T Z I— u rd . 
D A U B E T Z A —b ac, i t .

(148) O E X JB E Z K IY E I—u rd . 
D A U B E T Z A I—b ac, i t .

(149) D IT U S T E —S jd e l.



CUADRO 2 (Continuación)

N .o  A L T O  N A V .  S E P T . A L T O  N A V .  M E R . s  U L 

p r o p i o

E T  I N o
R o n c a l

23 ( =  1) D U  (98) D Ü D Ü D U

24 D U T E  (150) D U T E D IB D E I

25 ( =  3) T U  (100) T U D Ü T Ü T U

26 TTTTE (151) T U S T E D Ü T IE T E I

27 ( =  13) D IO D IO D E IO  (105) D A U  (106)

28 D IO T E D IO 'í 'Jí: D E IU E  (153) D A B E I (155)

29 D IO T E  (182) D IO T E D E Y IE  (154) D A B E I

30 D IO T E  (152) D IO T E D E IE D A B E I

31 ( =  15) Í i O T IO D E IT Z O DAZKA(TT)

32 T IO Z T E  (99) TIO'VK D E IT Z Ü E D A Z K (A B )E I

33 T IO T E T IO T E D E IT Z E D A Z K (A B )E I

34 T IO Z T E  (99) T IO T E D E IT Z E IE D A Z K (A B )E I

(150) (DÜE [8 ]  laiT .
D U B E —lax3, h u -a r ,  a r ru a z .  
D U B IE —arb iz .
D E I—y ab .
D U I—lee, m a d ,  b a r .
D U —ezcu .
D A tJT E —U lz (C a m p ió n ).

(151) T U I—b a r ,  a l^  ir ib , lee , e c h , alda,
arru.

(152) D A B E —E liz .
(153; O IO IE —b a rc , h o p , esq , ge r.
(154) D E E — b a rc , h o p , esq , ger.
(155) E Ü E I —U zt. S o n id o  Ü  e n t r e  O U  y  U

fra n c e s a s  (B o n a p ).



CUADRO 2 (Conclusión)

N.o B A J O  N A V A R R O  

C i z e

O R I E N T A L

S a la z a r

B A J O  N A V A R R O  

BaYgorry

O C C I D E N T A L

A e z c o a

23 (:=  1) D U  (107) D U D U DU
24 DUTl:; D IE D U T E D U T E
25 ( =  3) T U T U T U  (114) T U
26 T U Z T E T IE T U Z T E  (160) T U Z T E
27 { = 13) D A K O D A K O D A K O  (118) D A K O
28 D A K O T E D A K O IE D A K O IE D A K O T E
29 D E E  (156) D A B E D E E  (161) D A IE
30 D E E T E  (157) D A B E D A IO T E
31 ( = 15) D A Z K O  (112) D A Z K O D A Z K O  (120) D A Z K IO
32 D A Z K O T E D A Z K O IE D A Z K IO T E
33 D E Z T E E  (158) D A U Z T E D E Z T E E  (162) D A IZ T E
34 D E Z T E E T E  (159) D A U Z T E D A IZ T E

(156) D A IE  BrifiC, U rc . 
D A K O T E —B a rd .

(157) D A IE T E —B rise , U ro .
(158) D E E Z T E —M ix . 

D E IZ T E —A rb . 
IDAIZTE—B rise , U re .

(159) D A IZ T E —B rise , U rc .
(160) D IT U Z T E —vale .
(161) D A K O T E —M en d . 

D IO T E —U st.
(162) D IO  (T Z I)T E —U st.



S I G N I F I C A D O  E N  S U  F O R M A C I O N

E l e m .— s» 
S im b . —>  
F a s e s  —>  
C asos  —>

F le x io n e s

s u je to
ps{p«)
I  (p l. IV) 
D o m in a tiv o

V

v e r b o  (p a s iv o )

V

f in  (re c ip ie n te )  
Pf (pt)

111 (p l .  VI) 
d a t iv o

V

re la c ió n
P r
v

d a tiv o  e lico

V

a g e n te
P" (P^) 

I K p l .  VI)
a c tiv o

V

35 vos(otros) sois habidos por él
36 vos(otros) sois habidos por ellos
37 vosotros sois habidos por él
38 vosotros sois habidos por ellos
39 él es habido por vos(otros)
40 él es habido por vosotros
41 ellos son habidos por vos(otros)
42 ellos son habidos por vosotros
43 él es habido a él por vos(otros)
44 él es habido a él por vosotros
45 él es habido a ellos por vos(otros)
46 él es habido a ellos por vosotros
47 ellos son habidos a él por vos(otros)
48 ellos son habidos a él por vosotros
49 ellos son habidos a ellos por vos(otros)
50 ellos son habidos a ellos por vosotros
51 (= 21 ) él es habido a vos(otros) por él
52 él es habido a vos(otros) por ellos
53 él es habido a vosotros por él
54 él es habido a vosotros por ellos
55 (= 22) ellos son habidos a vos(otros) por él
56 ellos son habidos a vos(otros) por ellos
57 ellos son habidos a vosotros por él
58 ellos son habidos a vosotros por ellos



S I G N I F I C A D O  A C T U A L

E lem .—>  s u je to  re g . i n d i r .  re g . d i r .
Cas os — n o ml n .  d a t iv o

^ r m a c !  } (su je to )

v e rb o t r a ta m ie n to
v o ca tiv o

(re la c ió n )
R E P R E S E N T A C IO N

SIM B O LIC A

Flex iones V V V V V

35 él le (a Vd.) ha (ZU, n.)
36 ellos le (a Vd.) han (ZU, n.)
37 él os ha (ZU, n.)
38 ellos os han (ZU. n.)
39 Vd. lo ha (ZU, n.)
40 vos. lo habéis (ZU. n.)
41 Vd. los ha (ZU, n.)
42 vos. los habéis (ZU, n.)
43 Vd. se (a él) lo ha (ZU, n.)
44 vos. se {a él) lo habéis (ZU, n.)
45 Vd. se (a ellos) lo ha (ZU, n.)
46 vos. se (a ellos) lo habéis (ZU, n.)
47 Vd. se (a él) los ha (ZU, n.)
48 vos. se (a él) los habéis (ZU, n.)
49 Vd. se (a ellos) los ha (ZU, n.)
50 vos. se (a ellos) los habéis (ZU, n.)
51(=21) él se (a Vd.) lo ha (ZU, n.)
52 ellos se (a Vd.) lo han (ZU, n.)
53 él os lo ha (ZU, n.)
54 ellos os lo han (ZU, n.)
55 él se (a Vd.) los ha (ZU, n.)
56(=22) ellos se (a Vd.) los han (ZU, n.)
57 él os los ha (ZU, n.)
58 ellos os los han (ZU, n.)

2 p  
3 s 
2p 

)  s 
2 p  

)  s 
2 p

D a
^3P 

P 
P 
P

p a  
2p

^2% P“
P 2%

P^ ^2%
p  s  p  f  p  a 
^ 3  ^ 3  ^ 2  p

Po® Pg*’ P.“

Ps" P"
p ( a )  p a ^  

p ( a )  p ^ a  p a

3 P “

3
p s
^3
p s
^3
P ®^3
p s
^3
P r
P ’̂

2 p P * ' ‘ 

P / P ^ P 2%
PgfpfP^pP^ 
r)S  p f  p a  ^ ^3 ^ 2p
P ^ P s 'P a ^
P  ̂P /  P ' Pa%

P ’ P 3 ^ P ' P 2 % P “  
p f  -  
^ 2 p  
p f  p i  

p f  
2 p  

p f  
2 p _

P'
P’
P'

3 P "  
p f p a

p f  P 3“ P “

■p/p P í
5 p  f  p a p a

^ 2  p ^ 3  P
s p f  n f p a  

^ 2 p  ^ 3
P ^ P / p p f P 3 ^ P «



N.® VIZCAINO G U 1 P
H ernan i

U Z C O A N o  

T o lo sa A z p e itia

35 Z A IT U Z  (163) Z A IT U  (170) Z A IT U  (173) Z A IT U  (179)

36 Z A IT U B E Z  (164) Z A IT U Z T E Z A IT U E Z A IT U E  (180)

37 Z A IT U B E Z  (165) Z A lfU Z T E Z A IT U E  (174) Z A IT U E  (180)

38 Z A IT U B E E Z  (165) Z A IT U Z T E Z A IT U E  (174) Z A IT U E  (180)
39 D O Z U  (166) D E Z U D E Z U D E Z U
40 D O Z U B E  (167) D E Z U T E D E Z U E D E Z U E  (181)

41 D IT U Z U Z  (168) D IT U Z U D IT U Z U D IT U Z U

42 D IT U Z U B E Z  (169) D IT U Z U T E D IT U Z U E D IT U Z U E  (182)

43 D E U T S A Z U D ID O Z U D IO Z U D IIX )Z U

44 D E U T S A Z U B E D ID O Z U T E D IO Z U E D ID O Z U E

45 D E U T S E Z U D ID O T E Z U D I(O T )E Z U D ID E Z U

46 D E U T S E Z U B E D ID O T E Z U T E D I(O T )E Z U E D ID E Z U E
47 D E U T S A Z U Z D IZ K A T Z U  (171) D IZ K IO T Z U  (175) D IZ K O T Z U
48 D E U T S A Z U B E Z D IZ K A T Z U T E D IZ K IO T Z U E D IZ K O T Z U E
49 D E U T S E Z U Z D IZ K A T E T Z U  (172) D IZ K IE T Z U  (176) D IZ T E T Z U  (183)

50 D E U T S E Z U B E Z D IZ K A  (T E )T Z U T E D IZ K IE T Z U E D IZ T E T Z U E
51 ( = 21) D E U T S U D IZ U D IZ U D IZ U
52 D E U T S U B E D IZ U T E D IZ U E D IZ U E  (184)

53 D E U T S U B E D IZ U T E D IZ U E D IZ U E  (184)

54 D E U T S U B E E D IZ U T E D IZ U E  (177) D IZ U E  (184)

55 ( = 22) D E U T S U Z D IZ K IT Z U  (54) D IZ K IT Z U D IT Z U  (62)

56 D E U T S U B E Z D IZ K IT Z U T E D IZ K IT Z U E D IT Z U E
57 D E U T S U B E Z D IZ K IT Z U T E D IZ K IT Z U E D IT Z U E
58

(163)

D E U T S U B E E Z  

ZA U — oñ, len .

D IZ K IT Z U T E D IZ K IT Z U E  (178) 

Z A T O — astig .

D IT Z U E

Z A U Z —cig , u r r ,  go j.
S A IT U —M a rq  (R ollo).

(164) Z A U E — oñ, len .
Z A U R IE Z — u rr .
Z A U Z E — goj.
S A IT Ü E —M a rq  (R ollo).

(165) Z A U Z IE —u rr .
S A IT U E S — M a rq  (R ollo).

(166) D O S U —V izc-O cc, S a l  (B o n a p ). A c tu a l­
m e n te  c o n  S e rv ic io  to d o  V izcaya. 
B o l I I I ,  435 n  (27).

(167) D O S U E —M a rq  (R ollo).
(168) D O Z U Z — g e n e r  (Azk).

D O S U S —M a rq  (R ollo ).
D IT U Z Ü —lim  (Azk).
D IT U Z U Z — a lg u n o s  (A zk).
(DUZUZ—e ^ .

(169) D O S U E S —M a,rq (R ollo).
(170) Z A IT U —p a s , sseb .

(171) D IZ K A Z U —sseb .
(172) D IZ K E T Z U —o r.
(173) Z A T IU —to l.

Z A T U — alq , am ezq , a n d , v id .
(174) Z A IZ T E —zald .
(175) O IZ K IO Z U —zald .
(176) D IZ K E T Z U — a n d , a lq , v id .
(177) D IZ U É —isas.

D IZ U E A — isas.
(178) D IZ K IT Z U E  (A)— isas.
(179) Z A IT U —a zp , za r.

T e x to  y  Z A IT U  zum .
(180) Z A IT U B E — azp , u r re s t .  

Z A IT U B E —a r r ,  g u e t.
(181) D E Z U B E —u rre s t .
(182) D IT U Z U B E —u rre s t .
(183) D IZ K E T Z U — ay.

D IZ K O E T Z U — azc-n u cl, a zp -n u c l.
(184) D IZ U B E — a rr ,  g u e t,  u r re s t .



N.* G U i P u  z  c  o A N O LABORTANO
M otrico C e g a m a B urunda

o l-c i

35 Z A IT U  (185) Z A IT U  (189) Z A IT U Z A IT U
36 Z A IT U E Z A IT U E Z A IZ A I (199) Z A IT U Z T E
37 Z A IT U E Z A IT U E Z A IT U B E I (200) Z A IT U Z T E
SS Z A IT U E Z A IT U E Z A IT U B A I Z A IT U Z T E
39 D E Z U  (186) D E Z U D E Z U D U Z U
40 D E Z U E D E Z U E  (190) D E Z A I (201) D U Z U E  (216)
41 D IT U Z U D IT U Z U T U Z U D IT U T Z U
42 D IT U Z U E D IT U Z U E T U Z A I (202) D IT U T Z U E
43 D IO Z U D IO Z U D E R O Z U  (203) D IO Z U
44 D IO Z U E D IO Z U E  (191) D E R O Z A I (204) D IO Z U E
45 D IX E Z U  (187) D IE Z U D E R U B E Z U  (205) D IO Z U T E
46 D IX E Z U E D IE Z U E  (192) D E R U B E Z A I (206) D IO Z U E T E
47 D IO Z U Z D IO Z U D E R O T Z IZ U  (207) D IO T Z A T Z U
48 D IO Z U E Z D IO Z U E  (194) D E R O T Z IZ A I (208) D IO T Z A T Z U E
49 O IX E Z U Z  (188) D IE Z U  (195) D E R U B E Z A IZ U  (209) D IO T Z A T Z U T E
50 D IX E Z U E Z D IE Z U E  (196) D E R U B E T Z IZ A I (210) D IO T Z A T Z U E T E
51 ( =  21) D IZ U D IZ U D E Z U D A U T Z U
52 D IZ U E D IZ U E  (197) D E Z A I D A U l'Z U T E
53 D IZ U E D IZ U E  (197) D E Z A I (211) D A U T Z U E  (217)
54 D IZ U E D IZ U E  (197) D E Z A IB A I (212) D A U T Z U E T E
55 ( =  22) D IZ U Z D IZ U  (87) D E Z K IZ U D A U Z K IT Z U
56 D IZITEZ D IZ U E  (198) D E Z K IZ U B A I (213) D A U Z K IT Z U T E
57 IDIZUEZ D IZ U E  (198) D E Z K IZ A I (214) D A U Z K IT Z U E
58 D IZ U E Z D IZ U E  (198) D E Z K IZ A I (215) D A U Z K IT Z U E ÍT E

(185) Z A IT X U —elg o-jov .
(186) D O Z U —elgo.
(187) T e x to  y  D IO Z U —m o tr . 

D IO Z U — elgo. 
D IO B E Z U — dev.

(188) D IO Z U Z —elgo .
D IZ  (K O )B E Z U Z — dev.

(189) Z A IT U — ceg.
te x to  y  Z A IT X U  m u t. 
Z A T U — a t.

(190) D E Z U IA — a t.  V e r (137).
(191) IDIO ZU IA— a t-a y .
(192) D IE Z U IA — a t-e y .
(193) D IO T Z A Z U — a t.
(194) D IO T Z A T Z U IA — a t-a y .
(195) (D IE TZ A T Z U —a t .  

D IIT Z A T Z U — a t.
(196) D IE T Z A T Z U IA — a t-a y .
(197) D IZ U IA — a t.
(198) D IT Z U E — a t. 

tD IT Z A T Z U IA — at-ay.-

(199) Z A IT U B A I— b ac, u r . 
Z A IT U B E I—it.

(200) Z A IT U B A I—u rd .
(201) D E Z U B E I— ais.
(202) T U Z U B E I— ais.
(203) D E A Z U — urd'. 

D A Z U —b a c , i t .  
D U A Z U —ais.

(204) D E A Z A I—u rd .
D A Z A I—b a c , i t .  
D U A Z A I—e ls .

(205) IDEUBEZU— u rd . 
D A U B E Z U —b ac, i t

(206) D E U B E Z A I—u rd . 
D A U B E Z A I—b a c , i t .

(207) D E A T Z IZ U —u rd . 
D A T Z A Z U —b ao , it .  
ID U A ZK IZU —

(208) D E A T Z IZ A I—u rd . 
D A T Z A Z A I—ba«, i t  
D U A Z K IZ U B E I-a is .
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CUADRO 3 (Continuación)

N.® ALTO N AV. S E P . ALTO N AV. M ER. S U L
p ro p io

E T 1 N O
R o n ca l

35 Z A T O  (218) Z A IT U Z Ü T Ü Z T U

36 Z A T U Z T E  (219) Z A IT U S T E Z Ü T IE Z T E I

37 Z A IZ T E  (220) Z A IS T E Z Ü T IE Z T E I

38 ZA IZThJ (220) Z A IS T E (T E ) Z Ü T IE Z T E I

39 D U Z U  (221) D U Z U D U Z Ü T Z U

40 D U Z IE  (222) D U Z E D Ü Z IE T Z E I

41 T U Z U  (99) (223) T U Z U O Ü T Ü Z Ü D U T Z U

42 T U Z IE  (99) (224) T U Z E D Ü T Ü Z IE D IT Z E

43 D IO Z U  (99) D IO Z U  > D E IO Z Ü D A U Z U

44 D IO Z U T E  (99) D IO Z E D E IO Z IE D A U Z E I

45 D IO T E Z U  (99) D IO Z U T E D E IE Z Ü D A U Z E I

46 D IO T E Z U T E  (99) D IO Z E D E IE Z IE D A U Z E I

47 T T O Z U  (99) T IO Z U D E IT Z O Z Ü D A Z K A Z U

48 T IO Z U T E  (99) T IO Z E D E IT Z O Z IE D A Z K A Z E

49 ^ O T E Z U  (99) T IO Z U T E D E IT Z E Z Ü D A Z K A U Z E I

50 f lO T E Z U T E  (99) T IO Z E D E IT Z E Z IE D A Z K A U Z E I

51 ( =  21) D IZ U  (102) D IZ U D E IZ Ü D A IZ U

52 D IZ U T E  (99) D IZ U T E D E IZ IE D A IZ E I

53 D IZ IE  (225) D IZ E D E IZ IE DAIZKE

54 D IZ U T E  (99) (226) D IZ E T E D E IZ IE D A IZ E I

55 ( =  22) T IZ U T IZ U D E IT Z Ü D A IT Z U

56 % Z U T E  (99) T IZ U T E D E IT Z IE D A IT Z E I

57 ^ Z U T E  (99) (227) T IZ E D E IT Z IE D A IT Z E I

58 T IZ U T E  (99) (227) T I  Z E T E D E IT Z IE D A IT Z E I

(209) D E U B E T Z IZ U — u rd . 
D A U B E T Z A Z U —b a c , i t .

(210) D E U B E Z K IZ A I—u rd . 
D A U B E T Z A Z A I—b a c , i t .

(211) D E Z U B E I— ais.
(212) D E Z U B E I— ais. 

D E Z A IB E I—it. 
D E Z K IZ A I— b ac, i t ,  u rd .

(213) D E Z K IZ U B E I— ais.
(214) D E Z K IZ U B E I— ais.
(215) D E Z K IZ A B A I—o i. 

D E Z K IZ U B E I— ais.
(216) O U Z I—A re.
(217) D A U T Z I—A re.
(218) t e x to  y  D IZ U —f u e n t.  

Z A IT U —m a d .

(219) te x to  y  D IZ IA —fu e n t-m á r .
ZAITUI—m a d .

(220) D IZ IA —fu e n t-m a r .
(221) D U Z O — b e in 2-lab .

D O Z U —b a r ,  a ll ,  Ir il, e c h , a ld a ,  a rru . 
D E Z U — ast i z,  o d e r.

(222) DUZUTE—ir .
D O Z U I—b a r ,  a ll ,  r ib ,  lee , e c íi, a lda , 

a r ru .
(DUZIA, D U X IA — fu e n t-m a r .

(223) T O Z U —b á r ,  a ll, ir ib , lee , e ch , a ld a ,
a rru ¿

(224) fuZ U T E —ir .
TTJZIA— fiu en t-m ar?
T O Z U I— b a r , a ll, ir ib , e c h , a ld a , a rru .



CUADRO 3 (Conclusión)

N.® B A J O  N A V A R R O O R IE N T A L B A JO  N A V A R R O O C C ID E N T A L

C ize S a la za r B a íg o rry A e zco a

35 Z IT U  (228) Z T U Z IT U Z IT U
36 Z IU Z T E Z-i'lJ!Í Z IU Z T E Z IT U Z T E
37 Z IU Z T E  (229) Z T IE Z IU Z T E  (233) Z IT U Z T E
38 Z IU Z T E T E Z T IE Z IU Z T E T E Z IT U Z T E
39 Z U  (230) Z U D U Z U  (234) D U Z U
40 Z IE  (231) Z IE D U Z II  (235) D U Z IE
41 T Z U T Z U (236) T U Z U
42 T Z IE T Z IE (237) T U Z IE
43 D A K O Z U D A K O Z U D A K O Z U
44 D A K O Z IE D A K O Z IE D A K O Z IE
45 D E E Z U D A B E Z U D A IE Z U
46 D E E Z IE D A B E Z IE D A IE Z IE
47 D A Z K O T Z U D A Z K O Z U D IZ K IO Z U
48 D A Z K O T Z IE D A Z K O Z IE D A Z K IO Z IE
49 D E Z T E E T Z U D A U Z T E Z U D A IZ T E Z U
50 D E Z T E E T Z IE D A U Z T E Z IE D A IZ T E Z IE
51 ( = 21) D A U Z U  (113) D A U Z U D A U Z U  (122) D A U Z U
52 D A U Z IE D A U Z IE D A U Z U T E
53 D A U Z IE  (232) D A U Z IE D A U Z II (238) D A U Z IE
54 D A U Z IE T E D A U Z IE D A U Z IE T E
55 { = 22) D A U Z K iT Z U D A U Z K IZ U D A U Z K IZ U
56 D A U Z K IT Z IE D A U Z K IZ IE D A U Z K IZ U T E
57 D A U Z K IT Z IE D A U Z K IZ IE D A U Z K IZ IE
58 D A U Z K IT Z IE T E D A U Z K IZ IE D A U Z K IZ iE T K

D IZ IA —fuent-raaíT. (231) D U Z II—A rb , B rise .
(225) D IZ U T E —ir ,  f u e n t . (232) D A U T Z n —A rb , B rise .
Í226) D I Z IA —fu e n t-m ax . (233)

(234)
Z IT U Z T E —M end , 
D U Z Ü —U st.

vale .

(227) T IZ IA .— fu e n t-m a r . (235) D U Z Ü I—U st.
(228) Z IT Ü —M ix, B a rd . 

Z Ü Z TE —M ix , B a rd .
D U Z Ü IK — a rg .o a r .

(229) D U Z IE —vale .
(230) D ü Z Ü —^Mix, B a rd , D icen ta m b ié n  (236) D IT U Z U —vale .

D Ü N  (aIoc-fe .n ), p e ro  n o  D D K  iSino (237) D IT U Z IE I—vale .
O U K  (a lo c -m asc .). (238) D A T Z Ü I—U st.
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CUADRO 4

S I G N I F I C A D O  E N  S U F O R M A C I O N

E lem .*—3» 
S im b .—>  
F a s e s  —>  
C asos  —=>•

s u je to  v e r b o  
P* (p*)
I Ip I. IV) 
n o m in a liv o

f in  ( r e c ip ie n te  
P f (pt)

I I I  (p l .  IV) 
d a tiv o

re la c ió n
P r
V

d a tiv o  é tico

r e la c ió n  (flex . s im ple] 
P(a)
II

(V éase  p á g . 412-413)

F le x io n e s V V V V V

59 yo soy a él
60 yo soy a él a ti hombre
61 tú eres a él
62 él él a él
63 él es a él a ti hombre
64 nosotros somos a él
65 nosotros somos a él a ti hombre
6 6 vos (otros) sois a él



CUADRO 4 (Continuación)

S I G N I F I C A D O  A C T U A L

R E P R E S E N T A C IO N

SIM BO LIC A

E le m .—>  
C asos —>  
C o rre s . \ 
F o r m a .  /

F lex io n e s

s u je to
n o m in .

(su je to )

l

re g . in d .  
d a tiv o

(fin )

1
V

v e rb o

1
V

t r a ta m ie n to
v o c a tiv o

(re la c ió n )

1
V

59 y o le soy (ZU, indefinido) p  s  p f  
■ ^ 1  -^3

60 y o le soy (I, masculino) p  s p  f  p  r 
■‘̂ 1 3 2 m

61 tú le eres (I, masc. y fem.) p  s  p  r 
•^2 3

62 él le es (ZU, indefinido) p s  p f  
^ 3  ^ 3

63 él le es (I, masculino)

64 nosotros le somos (ZU, indefinido)
65 nosotros le somos (I, masculino) p s  n S p f p r

I p  r  ^ 3  2 m

6 6 Vd. le es (ZU, indefinido) p  s n S  P  I 
^ 2 p  ^  ^ 3
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CUADRO 4 (Continuación)

lA IN O  G U I P U Z C O A N O

H e rn a n i T o lo s a  A z p e it ia

N A T X A K O  (239) 
N A T X A K O K  (240) 
A T X A K O  (241)
JA K O  (242)
J A K O K  (243) 
G A T X A K O Z  (244) 
G A T X A K O Z A K  (245) 
Z A T X A K O  (246)

N A T Z A Y O  (247) 
N A T Z A Y O K  
A T Z A IO  (248)
Z A Y O  (249)
Z A Y O K  (250) 
G A T Z A IZ K IY O  (251)
(252)
Z A T Z A Y O  (253)

0)
1)

2)

:9) te x to  m a rq , m a n i r ,  m o n d r , c ea n , 
g u e m .

T e x to , N A JA K O  y  N A K IX O —M a rq  
(RoUo).

N A D A K O —A rr, u rd u , b a r r ,  c ig , o ch . 
N A D X A K O —^baq, leq , b e rm , d u r , beg, 

och .
N A JA K O —p lac .
N A K IO —m o rib  (A Z K ).
N A JA K O K , N A K IX O K —M a rq  (R ollo). 
B o n a p a r te  h a c e  l a  d is t in c ió n  s e x u a l : 
A T X A K O  (m aso .), A T X A K O N  (fem .). 
S e g ú n  R o llo  e x is te  e s ta  d is t in c ió n  e n  

M a rq . : A K IX O K .
T e x to  y  JA K A —M arq , V erg , S a l  (B on) 
X A K O —oñ.
D A K O —^Arr, u r d u ,  b a r r ,  c ig , och . 
D X A K O —leq, g u e m , b e rm , b aq , d u r , 

beg, o c h , b e r r .
D A K IO —m o rib  (A Z K ).
T e x to  y  D A K IX O — M a rq  (R ollo). 
T e x to  y  JA K IX O K — M a rq  (R ollo). 
G A T X A K O , G A JA K O S  y  G A K IX O S  

—^Marq (R ollo).
G A K IX O K —M a rq  (R ollo ).
Z A K IO Z — ceam .
Z A K ID X O Z .— a n d ic , a lb , o la e t.  
S A T X A K O , S A K IX O S — M a rq  (R ollo ). 
T e x to — ^astig.
N A IT Z A Y O — ig.
N A IT Z A IO —or.
T e x to — astig .
B o n a p a r te  h a c e  l a  d is t in c ió n  s e x u a l  : 
A T Z A IO K  (m ase .), A T Z A IO N  (fem .). 
T e x to —^astig.

N A IT Z A IO  (254) 
N A IT Z A IO K  
A IT Z A IO  (255)
Z A IO
Z A IO K
G A IT Z A IZ K IO  (256) 
G A IT Z A IZ K IO K  (257) 
Z A IT Z A IZ K IO  (258)

N A IT Z B K O  (259) 
N A IT Z E K O K  (260) 
A IT Z E K O  (261) 
Z A K O  (262) 
Z A K O K  (263)
(264)
G A IT Z E Z K O K  (265) 
(266)

(250) T e x to — ig.
Z A IO K —« stig .

(251) T ex to — astig .
(252) G A T Z A Z K IO K — (B o n ap .).
(253) T e x to —astig .
(254) N A IT Z A Y O — vid .

N A T Z A IO —liza rz , a r a .
N A IZ A IO — o rm .

(255) A T Z A IO —a r a .
(256) G A T Z A IZ K IO —a ra .  

G A IT Z A Z K IO —lizarz .
G A IT Z A IO ?—o rm .

(257) T e x to — alq .
G A IT Z A Z K IO K — am ezq , o rm . zald. 
G A IT Z E Z K IO K —vid .

(258) T e x to —’a íq . am ezq .
T e x to  y  Z A IT Z A IO — a ra .

(259) T e x to — ^urrest.
N A IT Z A IO — ay, ezc .
N A IZ A IO , N A Z A IO —z a r.

(260) T e x to —u rre s t .
N A IT Z A IO K — ay.
N A IT Z A ID X O K , N IO K — guet.

(261) T e x to — ^urrest.
A IT Z A K O — azc.

(262) Z A IO —oiq.
(263) T e x to -u rre s t,  g u e t.

Z IK O K —a zc t.
Z IE T E K  (?)— ic ¿ s e rá  e s ta  flexión 

d e  p l.?
Z A IO K — ay -zar.

(264) G A IT Z A IO — zar.
(265) T e x to  u r re s t .

G A IT Z A IZ K IO K — ay, za r .
(266) Z A IZ K IO -^ z a r.



N." 6 U IP U Z C O A N O

C egam a

LA B O R T A N O A L T O  N A V . SEPT. A L T O  N A V . M ER.

59 N A IT Z A K O  (267)
60 (268)
61 A IT Z A K O  (269)
62 ZA K O  (270)
C3 Z A K O K  (271)
6i  G A IT Z A K O  (272)
65 (273)
66 Z A IT Z A K O  (274)

N A T Z A IO
N A T Z A IO K
H A T Z A IO
Z A IO
Z IA IO K , Z A IO K  
G A IZ K O  
G A IZ K A K  
Z A T Z A IZ K O

N A T Z A IO  (275,
(276)
(277)
Z A IO  (278)
(279)
G A IZ K IO  (280) 

(281)

N E Z A IO
N E Z A IO K
A IK IO
Z A IO
Z A IO K
G A IZ K IO
G A IZ K IO K
Z A IZ K IO

(267) T ex to — leg. (Azk).
N A I(T Z E )K O —ceg, (B á h r). 
N A IT Z A IO —ceg, a t-a y .

(268) N A IT Z A IO K — a ta -a y , ceg. 
N A T Z A IO K —leg.

(269) T ex to — leg.
A IT Z E K O —ceg.
A K IO — a t-a y .

(270) Z A IO — a t-a y , o te , u r s .  E s ta  m is m a
flex ió n  s e  u s a  en, p lu r a l  e n  e s to s  
t r e s  lu g a re s  y  e n  Z a ld iv ia , p e ro  e n  
l a  f le x ió n  c o r re sp o n d ie n te  a lo c u tiv a  
h a y  d is t in c ió n  d e  n ú m e ro  e n  a t- a y  
y  z a l d : flex . 81 y  82 (Azk).

(271) Z A IO K —at^ay .

(272) T e x to .
G A IT Z E K O —leg. 
G A IT Z A IO — a t-a y .

(273) G A IT Z E K O K — C€g. 
G A IT Z A Z K IO K —leg.

(274) T e x to — leg  (Azk). 
Z A IT Z E K O (? )—leg  (B á h r). 
Z A IZ K O —ceg.
Z A IZ K IO — at-a y .

(275) N A Z A IO — ir.
(276) N A Z A Y O K —oy.
(277) A K IY O —oy.
(278) Z IO — oy.
(279) Z A Y O K —oy.
(280) G A T Z A IZ K A —oy
(281) Z A K IZ K IY O — oy.



CUADRO 4 (Continuación)

N.*
P ro p io

E  T  I N
B a rcu s R onca l

59 NITZAIO
60 NITZOK
e i r r z A i o
62 ZAIO
63 ZIOK
64 GITZAIO
65 G ITZO K
66 ZITZAIO

N IT Z A IO
N IT Z O K
H IT Z A IO
Z A IO
Z IO K
G IT Z A IT Z O
G IT Z O K
Z IT Z A IT Z O

ZA U
Z A Ü K



CUADRO 4 (Conclusión)

N.* B A J O  N A V A R R O  

CIze

O R IE N T A L

S a la za r

B A J O  N A V A R R O  

BaTgorry

O C C ID E N T A L

A e zco a

59 N IT Z A K O
60 N IZ IA K O K  (282)
61
62 Z A K O  (284)
63 Z IA K O K  (282) (285) (36)
64 G IT Z A Z K O
65 G IT Z IA Z K O K  (282)
66 Z IT Z A Z K O

Z A IO
Z IO K

N IT Z A K O

Z A K O  (283) (284)
(286)
G IT Z A Z K O

N IT Z A IO  
N IT X A IO K  
Y A K IO  (287) 
Z A IO  (288) 
X A IO K  
G IT Z A IZ K IO  
G IT X A IZ K IO K  
Z A IZ K IO

(282) N o h e m o s  e n c o n tr a d o  e n  B o n a p a r té  
la s  f le x io n e s  a lo o u tiv a s  m a scu lin ó s , 
s in o  la s  l la m a d a s  r e sp e tu o s a s  N I- 
Z IA K O Z U , Z IA K O Z U , « tc .

(283) Z A IO — espel.
(284) D IZ A K O — (P. L a f f i t te .  C i ta d o  p o r  

O rm a e c h e a . E l  s is te m a  d e l  v e rb o

v asco  e n  e l  s ig lo  x v i (R e n é  L a fo n ) . 
G e rn ik a , 1947, I I ,  167).

(285) Z A K O K —B rise .
(286) Z A K O K —U st.
(287) Y IT Z A IO — (A Z K ).
(288) Z A lO — (A Z K ).



CUADRO 5

S I G N I F I C A D O  E N  S U F O R M A C I O N

E le m .—=* 
S im b .—>  
F a se s  —»  
C aso s—=»

F le x io n e s

su je to  
Ps (p*)

I (p l. IV}
n o m in a tiv o

V

v e rb o

1

V

f in  (rec ip ien te) 
Pf (Pf)

ni (p i. IV)
d a tiv o

V

re la c ió n
Pr
V

d a tiv o  é tico

V

re la c ió n  (flex. s im p .
p n
II

(véase  p á g . 412-413)

1

V

67 él es
es él es para ti hombre
69 ellos son
70 ellos son para ti hombre
71 él es a mí
72 él es a mí a ti hombre
73 ellos son a mí
74 ellos son a mí a ti hombre
75 él es a ti hombre
76 ellos son a ti hombre
77 él es a ti mujer
78 ellos son a ti mujer
79 (=62) él es a él
SO (=63) él es a él a ti hombre
81 ellos son a él
82 ellos son a él a ti hombre
83 él es a nosotros
84 él es a nosotros a ti hombre
85 ellos son a nosotros
8 6 ellos son a nosotros a ti hombre
37 él es a vos(otros)
8 8 ellos son a vos(otros;
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CUADRO 5 (Continuación)

S I G N I F I C A D O A C T U A L

R E P R E S E N T A C IO N

SIM BOLICA

E le m .—»  
Casos —>  
C o rre sp . i 
F o rm a c . )

F lex io n es

su je to
Q o m in .

(sujelo)

1V

re g . i n d r .  
d a tiv o

(finí

1

V

v e rb o

1V

t r a ta m ie n to
v o ca tiv o

ire lac ión )

1

V

67 él es (ZU, indefinido) P s
6 8 él es (I, fam. masc.)
69 ellos son (ZU, indefinido) P 3* p W

70 ellos son (I, fam. masc.)
71 él me es (ZU, indefinido) p j .  p f  

3 1
72 él me es (I, fam. masc.) p  s  p  f  p  r  

3 1 2 m
73 ellos me son (ZU, indefinido) P3'  P“ P /
74 ellos me son (I, fam. masc.) P3* P* P /
75 él te (hombre) es (I, fam. masc.) P3  P /„
76 ellos te (hombre) son (I, fam. masc.) P3  P  ̂ P /„
77 él te (mujer) es (1 , fam. fem.) p  s  p  f  

3 ^2f
78 ellos te (mujer) son (I. fam. fem.) p  s  n s  p  f

3  r  ^2£
79 (=62) él le (a él) es (ZU, indefinido) p s  p f  ^3 -̂ 3
80 (=63) él le (a él) es (I, fam. masc.) P  s p  f p  r  ^3 3 *• 2 m
81 ellos le (a él) son (ZU, indefinido) P /  Pjf
82 ellos le (a él) son (I, fam. masc.) Pa’ P’ P I
83 él nos es (ZU, indefinido) Ps‘ P/p
84 él nos es (I, fam. masc.) p s  p f  p r  

^ 3  ^ 1  p  ^ 2 m
85 ellos nos son (ZU, indefinido) p  S  q S  P  f

^ 3  ^ I p
8 6 ellos nos son (I, fam. masc.) p  s q S p  f  p  r

87 él le (a Vd.) es (ZU, indefinido) p s  p f  
”  3 *^2 p

8 8 ellos le (a Vd.) son (ZU, indefinido) p  s p s  p f  
'^ 3  1  ̂ ^2p



CUADRO 5 (Continuación)

N.® VIZCAINO 6  U 1 P U Z C o  A  N 0
Hernani Tolosa Azpeitia

67 D A DA D A D A
68 D O K D E K D E K D E K
69 D IR A  (289) D IA D IA  (301) D IR A  (309)

70 D IT U K D IT U K D IT O K D IT U K

71 J A T  (290) Z A IT  (297) (298) Z A IT  (302) Z A T  (310)
72 JA T A K Z A ID A K Z A T A K Z A T A K  (311)

73 JA T A Z  (291) Z A IZ K IT Z A IZ K IT Z A IT Z r r  (312)
74 JA T A Z A K Z A IZ K ID A K Z A IZ K IA K Z A IZ T A K  (313)
75 JA T A A  (292) Z A IK  (298) Z A IK  (302) Z A K
76 JA T A A Z  (293) (294) Z A IZ K IK Z A IZ K IK Z A IT K IK  (312)
77 JA T A A N Z A IÑ  (298) Z A IÑ  (302) ZAN
78 JA T A A Z A N  (294) Z A IZ K IÑ Z A IZ K IÑ Z A IT Z IÑ  (312)
79 ( =  62) J A K O  (242) Z A Y O  (249) Z A IO Z A K O  (262)
80 ( =  63) JA K O K  (243) Z A Y O K  (250) Z A IO K Z A K O K  (263)
81 JA K O Z  (294) (295) Z A IZ K A  (299) Z A IZ K IO  (303) Z A IZ K O  (314)
82 JA K O Z A K  (294) (296) Z A IZ K A K Z A IZ K IO K Z A IZ K O K  (315)
83 JA K U Z A IG U Z A K U  (304) Z A K U
84 JA K U K Z A IG U K Z A K U K Z A K U K  (316)
85 JA K U Z  (294) Z A IZ K IG U Z A IZ K IU  (305) Z A IZ K U  (317)
86 JA K U Z A K  (294) Z A IZ K IG U K Z A IZ K IU K  (306) Z A IZ K U K  (318)
87 JA T Z U Z A IZ U Z A T Z U  (307) Z A T Z U  (319)
88 JA T Z U Z  (294) Z A IZ K IZ U  (300) Z A IZ K IT Z U  (308) Z A IT Z U  (320)

(289) D IR E —lim  (A Z K ).
D IR A Z —lim  (A Z K ).
D IR E Z —lim  (A Z K ).
D IA —verg , o ñ .
D IE —^Marq, a r e m ,  b e rm , b e r r ,  u rb . 
D I I —o n d .

(290) P a r a  la  in ic ia l  d e  to d a s  la s  flex icaies
q u e  s ig u e n , v é a s e  (242).

JA T A —M a rq , e ib .
D X A T A —b e rr.
D X A S T — b erm .

(291) J A T -^ a ra m , len , m o n d r , v e rg , a n z . 
X A T —oñ.

(292) JA K —M a rq  (R ollo ).
(293) JA S A K —M a rq  (R ollo)
(294) P a r a  lo s  lu g a re s  q u e  u s a n  ig u ó le s

f le x io n e s  e n  p lu r a l  y  e n  s in g u la r , 
v é ase  (291).

(295) JA K O S , D A K IX U E —M a rq  (R ollo ).
(296) JA K O S A K , JA K IX U E K —M a rq  (R o ­

llo).
(297) T e x to —^astig.

Z A IT —ig.
(298) F o rm a s  c o n  - I -  : Z A IT , (-T ), Z A IK ,

e tc é te r a —a s t ^ ,  h e m ,  ig , las , pas, 
sseb .

O tro s  p u e b lo s  ZA T, Z A K , e tc .
(299) T e x to — a s tig .
(300) T ex to — ig.

Z A IZ K IT Z U —a stig .
(301) D IR A — b e ra s t.

D IE —am ezq , a r a ,  o rm , za ld . Orsérvese 
q u e  lo s c u a t r o  p e r te n e c e n  e n  reali­
d a d  a  la  v a r ie d a d  d e  C e g a m a  (pá­
g in a  ) y  e n  e s to  s ig u e n  d ic h a  va­
r ie d a d .

(302) F o rm a s  c o n  - I .  (Z A IT , Z A IT , etc .)—
a lq , liz a rz , o re j,  b ed .

O tro s  p u e b la s  Z A T , e tc .
(303) Z A IZ K IY O —vid .

Z A IZ K A  a lq , a n d .
Z A IO — zald .

(304) Z A IG U — a lq , liz a rz , o rm .
(305) T e x to — a lq , a n d .

Z A IZ K E G U — a ra ,  b e ra s t ,  v id , orm . 
Z A IZ K I (G )U —liza rz .
Z A K Ü —zald .



N." 6  U I P U

C egam a

Z C O A  N O

E c h a rr i A ra n a z

S UL E T I NO

67 D A DA
68 D E K
69 D IB  (321) D IR A  (331)

70 D IT U K
71 Z A T Z A ID A  (332)
72 Z A T A K
73 Z A T  (322) Z E Z K ID A  (333)
74 Z A T A K  (323)
75 Z A K
76 Z A K  (324)
77 ZAN
78 ZA N  (325)
79 ( = 62) Z A K O  (270) Z A IO
80 ( = 63) Z A K O K  (271)
81 Z A K O  (270) Z A IZ K IY O (334)
8J Z A K O K  (326)
83 Z A K U  (327) Z A IG U
84 Z A K U K  (328)
85 Z A K U  (327) Z A IZ K IG U  (335)
86 Z A K U K  (329)
87 Z A T Z U  (330) Z A IZ U
88 Z A T Z U  (330) Z A IZ K IZ U (336)

(306) T ex to —vid .
Z A IZ K I(G )U K -^ lq , liz a rz .

(307) Z A ZU — a n d . b e ra s t .
Z A IZ U —^lizarz.
Z A IT Z U —o rm .

(308) T e x to  y  Z A IZ K IZ U —liza rz . 
ZATZU -»-zald.

(309) D IE —azc, azp , u r re s t .
D IE Z —azc-jo v  (n u c í).

(310) JA T —^mend.
(311) Z IT E K — azc.
(312) ZA T TX IT , Z A IT X IK , e tc .—a z c -n u d .
(313) Z IZ T E K — azc.
(314) Z A IZ K A —ó,y.
(315) T ex to —^urrest, oiq.

Z A IZ K IO K — ay, za r .
Z IZ K O K — azc.

(316) Z A IG U K —zar.
Z IK X JK -^ze .

(317) Z A IZ K IG U —zax.
(318) T ex to — u rre s t .

Z A IZ K IG U K —z a r.
Z A IZ K I(G )T JK — ay.
Z IZ K tJK —

D A

D A K IT  (337)

D A K IK

D A K IN

D A K IO

D A K IG U

D A K IZ U

D A
D U K
D IR E  (338)
D IT U K
Z A IT
Z IA IT A K  (339)
Z A IZ K IT
Z IA IZ K ID A K
Z A IK
Z A IZ K IK
Z A IN
Z A IZ K IN
Z A IO
Z IA IO K , Z A IO K
Z A IZ K O
Z IA IZ K O K
Z A IK U
Z IA IK U K
Z A IZ K IG U
Z IA IZ K IG U K
Z A IT Z U
Z A K Z K D T Z U

(319)
(320)

(321)
(322)

(323)
(324)
(325)
(326)
(327)

(328)
(329)
(330)
(331)
(332)
(333)
(334)
(335)
(336)

Z A Z U —g u e t, z a r .
Z A IZ K IT Z U —ay.
Z A IZ K IZ U —g u e t, z a r.
T e x to , D IR E  y  D E —leg.
E s ta s  f lex io n es  d e  s in g u la r  s e  e x tá ea - 

d e n  a  zald.
E n  c u a n to  a  A ta u n  (A yá)
Z A R A T — a t-a y  (v iej).
Z A IZ K IT —a t-a y  (jov). 
Z A IZ K I(D )A K — at-a y .
ZA A K —a t ^ y .
ZAAN— a t-a y .
Z A IZ K IO K — at-a y .
Z A IG U —a t-a y .
Z A IU — ots, u rs .
Z A IG U K — at-a y .
Z A IZ K I (G )U K —a t-a y .
Z A IZ U —ots.
D IA —u rd , a is , b a c , i t .
Z A ID E —ci (Azk).
Z E Z K IA —b ac, it.
Z E Z K IO —b ac, it .
Z E Z K IG U — b ac, i t  
Z E Z K IZ U —b a c , i t .



N.® A L T O  N A V . SEP. A L T O  N A V . M ER.

P rop io

S U L E T I N 

B a rcu s

67 iDA
68 D U K  (340)
69 D IR E  (341)
70 f U K  (342)
7X Z Â T  (343)
72 _
73 Z A IZ K IT  (344)
74 (345)
75 Z A IK  (346)
76 (347)
77 ZA Ñ  (348)
78 (349)
79 ( = 6 2 )  Z A IO  (278)
80  ( =  63) (279)
81 Z A IZ K IO  (350)
82 (351)
83 Z A IG U  (352)
84 (353)
85 (354)
85
8T Z A IZ U  (355)
88 (356)

DA
D U K
D E R E
T U K
Z A ID A  (357)
Z A IO A K
Z A IZ K ID A
Z A IZ K ID A K
Z A IK  (358)
Z A IZ K IK
Z A IN  (358)
Z A IZ K IN
Z A IO
Z A IO K
Z A IZ K IO
Z A IZ K IO K
Z A IG U
Z A IG U K
Z A IZ K IG U
Z A IZ K IG U K
Z A IZ U
Z A IZ K IZ U

DA D A DA
D Ü K D Ü K D U K
D IR A D IA D R A
D Ü T Ü K T Ü K T U K
Z A IT Z A IT Z A IT  A D
Z IT A K Z IT A K Z A IT A D A K
Z A IZ T Z A IT Z A T Z A IZ K A  (299)
Z IZ T A K Z IZ T A K Z A IZ T A D A K
Z A IK Z A IK Z A IK
Z A IT Z A K Z A IT Z A K Z A IZ K U K
Z A IÑ ZAÑ Z A IN
Z A IT Z A N Z A IT Z A N Z A IZ K U N
Z A IO Z A IO ZA U
Z IO K Z IO K Z A U K
Z A IT Z O Z A IT Z O Z A Z K A (U )
Z IT Z O K Z IT Z O K Z A Z K A K
Z A IK Ü Z A IK Ü Z A IK U
Z IK Ü K Z IK Ü K Z A IK U K
Z A IZ K Ü Z A IZ K Ü Z A IZ K U
Z IZ K U K Z IZ K Ü K Z A IZ K U K
Z A IZ U Z A IZ Ü Z A IZ U
Z A IT Z Ü Z A IT Z Ü Z A IZ K U Z U

(337)

(338)

(339)
(340)
(341)

(342)
(343)

T e x to  e n  s ie te  p u e b lo s  d e  l a  B a r r a n ­
c a  (E rizk ),

Z A IR A —u r d  (E rizk ).
D IE —S a r ,  A in h , Ai'C.
D I I — g u e th , b id .
Z IA IT A N A T  (fem .)—S jd e l.
D O K —b a r.
D E R E —b a r ,  iru rz .
D IR A , D IA —oy.
D i f O K —b a r .
D A K ID A , D A K IE —h u -a ra q . 
D A K IT —lac .
D A K IT , Z A ID E —iru rz .
Z A ID E  [1 4 ]—U lz.
Z A IR E — ira iz .
Z A IE —b e ram .
Z A IT  [2 5 ]—íB azt, b a r , i r  (E rizk ). 
Z A T  [7 ]—la r r .
Z I T - ^ o iz .
Z A T —ir ,  f u e n t.
Z IT , Z A IT —oy.

(344)
(345)
(346)
(347)
(348)

(349)
(350)

(351)
(352)

(353)
(354)

(355)
(356)

(357)

Z I Z K i r —oy.
Z A IZ K I(D )A K , Z IZ K I(D )A K —oy. 
Z A IZ , Z IK — oy.
Z A IZ K IK , Z IZ K IK — oy.
Z A IN — b a r .
Z A IÑ , Z IÑ —oy.
Z A IZ K IÑ , Z IZ K IÑ — oy. 
Z A IZ K IY O —ir, íu e n t .
Z I Z K iy O —oy.
Z A IZ K A K —o y .
Z A IK U —B azt.
T e x to  y  Z IG U — oy.
Z IG U K — oy.
Z A IZ K IG U —ir, f u e n t.  
Z A IZ K IG U , Z IZ K IG U —oy. 
Z A IT Z U , Z IZ U — oy. 
Z A IZ K IT Z U —ir, f u e n t .  
Z A IZ K IT Z U , Z IZ K IT Z U —oy. 
Z A IZ K IZ U —b a r .
Z A ID E —O lz.



CUADRO 5 (Conclusión)

N.“ BAJO NAV. 
Cize

ORIENTAL
S olazar

BAJO NAV. 
B a igorry

OCCIDENTAL

Aezcoa

67 DA D A D A DA
68 D U K D U K D U K D U K
69 D IR A  (359) D R A D IR A  (365) D IR A
70 T U K T U K T U K T U K
71 ZA A T  (360) Z A ID A Z A U T  (366) Z A ID A  (377)
72 Z IA K  (361) Z IA ID A K X A ID A K
73 Z A U Z K IT  (362) Z A IZ T A Z A U Z K IT  (367) Z A IZ K IO A
74 Z IA Z K IA K  (361) Z IA IZ T A K X A IZ K ID A K
75 Z A U K Z A IK Z A U K  (368) Z A IK
76 Z A U Z K IK Z A IZ K IK Z A U Z K IK  (369) Z A IZ K IK
77 ZA U N Z A IN Z A U N  (370) Z A IN
78 Z A U Z K IN Z A IZ K IN Z A U Z K IN  (371) Z A IZ K IN
79 ( = 62) Z A K O  (284) Z A IO Z A K O  (283) (284) Z A IO  (288)
80 ( = 63) Z IA K O K  (282) (285) (3 6D Z IO K (286) X A IO K
81 Z A Z K O  (363) Z A IZ K O Z A Z K O  (372) Z A IZ K IO
82 Z IA Z K O K  (361) Z IA IZ K O K X A IZ K IO K
83 Z A U K IU Z A IK U Z A U (K IU ) (373) Z A IG U
84 Z IA U K IU K  (361) Z IA IK U K X A IG U K
85 Z A U Z K IU Z A IZ K U Z A U Z K IU  (374) Z A IZ K IG U
86 Z IA U Z K IU K  (361) Z IA IZ K U K X A IZ K IG U K
87 ZA U Z U  (364) Z A IZ U Z A U Z U  (375) Z A IZ U
S8 Z A U Z K IT Z U Z A IZ K IZ U Z A U Z K IZ U ? (376) Z A IZ K IZ U

(358)

(359)

(360)
(361)

(362)
(363)
(364)

B o n a p a r te , e n  l a  p á g . x v  d e l  «V erbe
B asque» , e sc rib e  ( in d u d a b le m e n te  (365)
p o r  c o n fu s ió n  c o n  l a  f le x ió n  72 y  (366)
s u  s im ila r  fe m e n in a ) , Z A ID A K  y  (367) 
ZA ID A N , p e ro  e n  e l  c u a d ro  x i  su -
p k m e n ta x io  p o n e  l a s  f le x io n e s  q u e  (368)
h e m o s  a n o ta d o  e n  e l c u a d ro . (369)

D IA —A rb. (370)
DIA , D IE —B rise . (371)
D IE —B a rd , U rc . (372) 
ZA U T—A rb , B rise .
N o h e m o s  e n c o n t ie d o  e n  B o n a p a r te  (373)

la s  f le x io n e s  a lo c u tiv a s  m a sc u lin a s , (374)
s in o  só lo  la s  l la m a d a s  re sp e tu o s a s  : (375) 
Z IA Z U , Z IA Z K IA Z U , e tc .

Z A IT —A rb , B rise . (376) 
Z A IZ K O —A rb .
Z A U T Z U —A rb . (377) 
Z A IT Z U —B rise .

ZA U ZÜ —M ix , B a rd .
D IA —U st, M end .
Z A IT —its .
Z A IT —U st, M end .
Z A Z K IT —vale .
T e x to  y  Z A IK —vale .
Z A IZ K IK —vale .
T e x to  y  Z A IN —vale .
Z A IZ K IN —vale .
Z A IZ K O —U st, M end .
T e x to  y  Z A Z K IO —vale .
Z A U  y  Z A IG U —vale .
Z A Z K I(G )U —vale .
Z A T Z U —U st.
Z A IZ U —vele .
Z A IT Z U —U st.
Z A IZ K IZ U —vale .
Z A ID À  (A zk). S e g ú n  A zkue, to d a s  la s  

f lex io n es  que s ig u en  c o n  A.



CUADRO 6

E l e m .—:  
S im b .—5 
F a s e s  —= 
C aso s  —=

S I G N I F I C A D O  E N  S U  F O R M A C I O N

s u je to  
Pe (pe) 

K p l .  IV) 
D o m ia a tiv o

v e rb o f in  (rec ip ie n te ) 
Pi (pf)

I I I  (p l .  IV) 
d a tiv o

re la c ió n
Pr
V

d a tiv o  é tico

re la c .  (flex . sim ple) 
P(8 )
II

<véase p á g . 412-413)

F le x io n e s V V V

89 vos(otros) sois
90 vosotros sois
91 (=62) él es a él
92 (—81) ellos son a él
93 él es a ellos
94 ellos son a ellos
95 (=87) él es a vos(otros)
96 ( = 8 8 ) ellos son a vos(otros)
97 él es a vosotros
98 ellos son a vosotros
1 0 0 vosotros sois a él
1 0 1 vos(otros) sois a ellos
1 0 2 vosotros sois a ellos



S I G N I F I C A D O  A C T U A L

E le m .—>  
C asos —>  
C o rre s ,  i 
F o r m a ,  i

F le x io n e s

s u je to
n o m in .

(su je to )

1V

r e g . i n d .  
d a tiv o

(f iu )

1V

v e rb o

i

t r a ta m ie n to
v o c a t iv o

( re la c ió n )

1V

R E P R E S E N T A C IO N

SIM BOLICA

89 Vd. es (ZU, indefinido) P í p  P ‘=>

^ 0 vosotros sois (ZU, indefinido)
91 (-=62) él le (a él) es (ZU, indefinido) p s  p f  

^ 3  3

92 (=81) ellos le (a él) son (ZU, indefinido) P *  P s '

93 él les (a ellos) es (ZU, indefinido) P 3» p /  p f

94 ellos les (a ellos) son (ZU, indefinido) p / p ^ p / p f

95 (=87) él le (a Vd.) es (ZU, indefinido! p s p f  
3 2 p

96 (=88) ellos le (a Vd.) son (ZU, indefinido) p  s „ s  p  f  
^ 3  P  2 p

97 él os es (ZU, indefinido) P í  P / p  P '
98 ellos os son (ZU, indefinido) P /  P* Pip P '
99 (=66) Vd. le es (ZU, indefinido) P íp  P /
100 vosotros le sois (ZU, indefinido) P íp  P’ P /
101 Vd. les es (ZU, indefinido) P2’p P /  P^
102 vosotros les sois (ZU, indefinido) P2% P*P3'P'



N.« VIZCAINO
Hernani

G U I P U Z C O A N O
Azpeitia Tolosa

89 ZARA (378)
90 ZAREE (379)
91 ( =  62) JA K O  (242)
92 (= 8 1 ) JA K O Z  (294) (295)
93 JA K E E , JA K O E  (380)
94 JA K E E Z
95 (= 8 7 ) JA T ZU
96 ( =  88) JA T Z U Z  (294)
97 JA T Z U  (B)E
98 JA T ZU B EZ
99 ( =  66) ZATX AK O  (246)

100 ZA TX A K O ZE (381)
101 ZATX A K EEZ (382)
102 Z A TX A K EEZE (383)

Z EA  
Z E A T E  
Z A Y O  (249) 
Z A IZ K A  (299) 
Z A Y O IE  (384) 
Z A IZ K A T E  (385) 
Z A IZ U
Z A IZ K IZ U  (300) 
Z A IZ U T E  (386) 
Z A IZ K IZ U T E  (387) 
Z A T Z A Y O  (253) 
Z A IZ K A T E  (388) 
Z A T Z A Y O T E  (388) 
Z A IZ K O T E  (388)

Z E A  (389)
Z E A T E  (390)
Z A IO
Z A IZ K IO  (303) 
Z A IE  (391) 
Z A IZ K IE  (392) 
Z A T Z U  (307) 
Z A IZ K IT Z U  (308) 
Z A T Z U E  (393) 
Z A IZ K IT Z U E  (394) 
Z A IT Z A IZ K IO  (258)

Z E A  (396) 
Z E A T E  (397) 
Z A K O  (262) 
Z A IZ K O  (314) 
Z A K O E  (398) 
Z A IZ K O E  (399) 
Z A T Z U  (319) 
Z A IT Z U  (320) 
Z A T Z U E  (400) 
Z A IT Z U E  (401)
(266)

(378) Z A R A —g e n  (Azk).
Z A R A Z —^lim (Azk).
ZAA— a ra m , o ch , u b id , v e rg  (Azk). 
SA —O c h  (B o n ap ).
S A (R A )— M a rq  (R ollo ).

(379) Z A R E E , Z A R IE —̂ e n  (Azk).
ZA R A — eib, p la c , b aq , b e r r ,  n a v a rn .  
S A R E — M a rq  (R ollo).

(380) JA T E —V erg , S a l.
(381) Z A K IO Z E —m o rib  (Azk). 

Z A D A K O Z E —g e n  (Azc). 
S A T Z A K O S E , Z A K IX U E S  M a rq  (R o ­

llo).
(382) Z A K ID X U E Z — a lb , a n d ic , o lae t. 

Z A K IU E Z — cean .
Z A D A K E Z — g e n  (Azk).
S A T X A K U E , S A T X A K O S E  —  M a rq

(R ollo).
(383) Z A K IO E Z E —m o rib  (Azk). 

Z A D A K E Z E —g e n  (Azk). 
S A T X A K U E S E —M a rq  (R ollo ).

(384) T e x to — astig .
Z A Y O E —ig.

(385) T e x to —a stig .
Z A IZ K IY O E —ig.

(386) T e x to —^astig, ig.
(387) T e x to — ig.

Z A IZ K IT Z U T E — astig .
(388) T e x to — astig .
(389) Z E R A —am ezq .

Z E (R )A — a<ra.
T e x to , Z E R A D E  y  Z E R A R E —sseb.

(390)

(391)

(392)

(393)

(394)

(395)

(396)
(397)
(398)

(399)

(400)

Z A IT Z A IZ K IE  (395) (402)

Z E R A T E — am ezq .
Z E (R )A T E --a ra .
T ex to — am ezq , a r a ,  b e ra s t ,  o rm , zald. 
Z A Y U E — a n d .
Z A Y E —vid.
T e x to  y  Z A IO E — liza rz .
T ex to — a n d , a r a ,  b e ra s t ,  o rm . 
Z A IZ K E — a lq , v id .
T e x to  y  Z A IZ K IO E —lizarz .
Z A IE —zald .
T e x to —a lq , am ezq , a r a ,  v id . zald . 
Z A Z U E —a n d , b e ra s t .
Z A IZ U E —liz a rz .
Z A IT Z U E —o rm .
T ex to — alq , a n d , a r a ,  b e ra s t ,  v id , orm. 
Z A T Z U E —zald .
T e x to  y  Z A IZ K IZ U E — lizarz .
T e x to — alq , am ezq .
T e x to  y  Z A IT Z A IE —a r a .
Z E R A — g u e t.
Z E R A T E —g u e t.
T ex to — goiet, u r re s t ,  azc .
Z A K U E — ic, oiq, ozc.
Z A IO B E —z a r.
Z A T E —azc-case r.
T e x to — azc, u r r e s t .
Z A IZ K E —oiq.
Z A IZ K IE —z a r.
Z A IZ K IO E —g u e t.
Z A IZ K U E — ic.
Z A IZ T E —a a c .c a s e r .
T e x to — a y , azc, ic, o iq , u r r e s t .  
Z A Z U E — g u e t, z a r .



CUADRO 6 (Continuación)

N.o G U 1 P U Z C O A N O LABORTANO
Cegama Burunda Echarri Aranaz

89 Z Á , ZA (403) ZADDA (411) ZARE, ZARA (415)
90 Z À TE, ZATE (404) ZADAI (412) ZARETE, AIZTJíl
91 ( =  62) ZAKO (270) ZAIO D AK IO ZAIO
92 ( =  81) ZAKO (270) ZA IZK IY O  (334) ZA IZK O
93 ZATE (405) ZAIE D AK IOE ZAIOTE
94 ZATE (406) Z A IZK IY E  (413) ZA IZK O TE
95 (=87) ZATZU (330) ZAIZU D A K IZU ZAAITZU
96 ( =  88) ZATZU (330) Z A Z K IZ U  (336) ZA K ZK D TZU
97 ZATZUE (407) ZAIZA I D A K IZU E Z A ITZU E (416)
98 ZATZUE (407) Z A IZ K IZ A I (414) Z A IZK IT Z U E
99 ( =  66) ZAITZA KO  (274) ZATZAIKO

100 ZAITZA KO E (408) ZA TZA IZK O TE
101 ZA ITZA TE (409) ZA TZA IZK O TE
102 ZA ITZA TEE (410) ZA TZAIZK OTE

(401) T e x to — azc, ic, oiq. 
Z A IZ K IT Z U E —ay. 
Z A IZ K IZ U E —g u e t, z a r .  
Z A IT Z U B E —u rre s t .

(402) Z A IZ K IE —z a r.
(403) ZER A — u rs .

ZEA — otz.
(404) Z E R A T E — am ezq. 

Z E A T E —Otz.
T Z E A T E — urs.

(405) T e x to —leg, ceg .
ZA TEA — at-a y .

(406) T ex to — leg, ceg .
ZAIEA—at^ay.

(407) T ex to —leg, ceg , a t-a y .

(408) T ex to ? —leg  (Azk). 
Z A IT Z E K O (E )?—le g  (B á h r).

(409) T e x to — leg  (Azk).
Z A IT Z IE ?—leg  (B á h r). 
Z A IZ T E — ceg.
Z A IZ K IE — at-a y .

(410) T e x to — leg  (Azk).
Z A IT Z IE ? —leg (B á h r).

(411) ZAA—u rd , a is , b ac , it.
(412) Z A I—u rd , a is , b ac , it.
(413) Z E Z K IY E —b a c , it.
(414) Z E Z K IZ A I—b ac, it .
(415) ZA E—A re, a  v eces S a r .

ZAA— S a r, A ih n , e. v e ce s  A re. 
Z A I— g u e th , b id .

(416) Z A IT Z I—A re.



CUADRO 6 (Continuación)

N.® ALTO NAV. SEP. ALTO NAV. MER,
Propio

S U L E T 1 N 
Barcus

O
Roncal

89 Z A R A  (417) Z A R A  (424) Z IR A Z IA Z R A
90 Z A T E  (418) Z A (R A )T E Z IR A Y E Z ID IE Z R E I
91 ( =  62) Z A IO  (278) Z A IO Z A IO Z A IO Z A U
92 ( =  81) Z A IZ K IO  (350) Z A IZ K IO Z A IT Z O Z A IT Z O Z A Z K A (U )
93 Z A i a r K  (419) Z A IO T E Z A IE Z A IE ZAiBEI (426)
94 (420) Z A IZ K IO T E Z A IT Z E Z IT Z A IT Z E Z A Z K (A B )E I
95 (= 8 7 ) Z A IZ U  (355) Z A IZ U Z A IZ Ü Z A IZ U Z A IZ U
96 (= 8 8 ) (356) Z A IZ K IZ U Z A IZ tí Z A IT Z Ü Z A IZ K U Z U
97 Z A IZ IE  (421) Z A IZ E  (425) Z A IZ IE Z A IZ IE Z A IZ E I
98 (422) Z A IZ K IZ E Z A IT Z IE Z A IT Z IE Z A IZ K U Z E I
99 ( =  66. (281) Z A IZ K IO Z IT Z A IO Z IT Z A IT Z O

100 Z A IZ K IO T E Z IT Z A IU E z i t z O t z i e
JOl (423) Z A IZ K IO T E Z IT Z A IE Z IT Z E IT Z E
102 Z A IZ K IO T E Z IT Z A Y IE Z IT Z E T Z IE

<417) ZAA—oy.
<418) Z A R A T E —b a r , iru rz .

Z A R A T E , Z A A T E —fu e n t.  
Z A A Z T E , Z A R A T E —ir. 
Z A A Z T E , Z A A T E —oy. 

<419) Z A I— b a r.
Z IO T E —oy.
Z A IE —f u e n t.

<420) Z A IZ K I— b a r.
Z A IZ K IY O T E —ir. 
Z A IZ K IY E — fu e n t,  
Z A IZ K A T E  
Z IZ K A T E  oy. 
Z IZ K IY O T E

(421) Z A IZ U I— b a r .
Z A IZ U T E — ir.
Z A IZ IA — fu e n t.  
Z A IT Z U T E , Z IZ U T E — oy,

(422) Z A IZ K IZ U I— b a r. 
Z A IZ K IT Z U T E ~ ir .  
Z A IZ K IT Z IA —f u e n t.  
Z A IZ K IT Z U T E  i 
Z IZ K IT Z U T E  (

(423) Z A K IZ K IY O T E —oy.
(424) Z A R E —P u e n t .
(425) T a m b ié n  Z A IZ IE .
(426) Z U E I— U zt.

V e r n o t a  (155).



CUADRO 6 (Conclusión)

N.° BAJO NAV. 
Cize

ORIENTAL
Salazar

BAJO NAV. 
Baigorry

OCCIDENTAL
Aezcoa

89 Z IR A  (427) Z R A Z IR A  (432) Z IR A
90 Z IE Z T E  (428) Z R A D IE (433) Z IR A T E
91 ( =  62) Z A K O  (284) Z A IO Z A K O  (283) (284) Z A IO  (288)
92 ( =  81) Z A Z K O  (363) Z A IZ K O Z A Z K O  (372) Z A IZ K IO
96 Z E E  (429) Z A IE Z E E  (434) Z A IE
94 Z E Z T E E  (430) Z A IZ T E Z E Z T E E Z A IZ K IE  (437)
95 ( =  87) Z A U Z U  (364) Z A IZ U Z A U Z U  (375) Z A IZ U
90 ( =  88) Z A U Z K IT Z U Z A IZ K IZ U Z A U Z K IZ U  ? (376) Z A IZ K IZ U
97 Z A U Z IE  (431) Z A IZ IE Z A U Z II (435) Z A IZ IE
98' Z A U Z K IT Z IE Z A IZ K IZ IE (436) Z A IZ K IZ IE
99 ( =  66) Z IT Z A Z K O Z A IZ K IO

100 Z IT Z A Z K O T E Z A IZ K IO T E
101 Z IT Z E E Z A IZ K IE
102 Z IT Z E E T E Z A IZ K IE T E

(427) Z IA —A rb.
Z IA , Z IE —^Brisc. 
Z IE —B a rd , U rc .

(428) Z IT E —B rise .
(429) Z A IE —B rise . 

Z A K O T E — B a rd .
(430) Z A IZ T E —B rise . 

Z E IZ T E T E —A rb . 
Z E E Z T E T E —m eh .

(431) Z A U T Z II—A rb. 
Z A IT Z U —B rise .

(432) Z IA —U st, M end .
(433) Z IT E —U st.

Z iZ T E —vale .
(434) Z A K O T E — U st, M end .
(435) Z A T Z Ü I—U st.

Z A IZ IE —vale.
(436) Z A IZ K IZ IE —vale .
(437) Z À IZ T E — (Azk)
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